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Δύ.ο άρουρα?;: μδς είχαν .εδγή εις τον περίπατον' άφήκαν 
τάς σκοτεινάς των φωλεας καί έπ ινα ν  ν ’ άναπνεύσονν όλίγην 
ευωδίαν τών άνθέων' εύρηκαν λοιπον μίαν ώραίαν θέσιν καί 
εκάθησαν, καί έ·νί$ ό ήλιος «χαΐδευε, μαγευτικό τήν ράχιν των 
μό τάς ζεστάς του ακτίνας, ώμιλοϋσαν διά τήν ζωήν καί διά 
τας απολαύσεις, τάς οποίας ΙχοΟν οί άρουραΐοι μΰ:. Ά λ λ ’ έξαφνα 
ε'νας μαΟρος ίσκιος Ιπεσεν εις το 'μέρος οπου εύρίσκοντο' έση- 
κώθησαν όρθιοι εις τα πόδια, διότι,δεν εΐμποροδσαν να σηκώσουν 
τόσον πολύ το κεφάλι των, και είδαν . . . είδαν ενα γεράκι ! 
Ό  Ινας άπό αϋτους ήτο προβλεπτικός, ό άλλος ήτο απρόβλε
πτος' ό ένας είπε : «Δρόμο! νά φόγωμε!» ό άλλος είπε : «Τώρα 
xoù εύρηκα τέτοιον ήλιο  δόν τό κουνώ».—  ’Ε γώ  θά φύγω !—  
.’Ε γώ  θά μείνω ! Ό  προβλεπτικός εφυγε, έκρό- 
σθηκε μέσα ε ΐ ;  τήν τρύπα του' ό απρόβλεπτος 
4'μεινε. κατέβηκε το γεράκι σαν. αστροπελέκι τον 

. αρπαςε ’στα νύχια τόυ καί τον πάγει να τού καμη 
ενα ταςε?2ι άπο τ'ο όποιον ποτε δέν θα γυριση.

Επιμυθιον : Χό- · 
ρεύε, Kupà Μαριά, 
κ ’ έχε κ’ Ιννοια το ύ  

σ π ιτ ιο ύ .
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Η ΑΓΩΝΙΑ TOT  ΚΤΝΗΓΟΤ
Ό  Βασίλειος Βερναδεφ ήτο κυνηγός ατρόμητος. 

Κατοιχοδοε 51 εις μίαν κωμόχολιν τής ’Ασιατικής 
Τουρκίας, όνομαζομένην Ίσμίτ ελληνικά 21 Νικομή
δειαν, ή όκοία εύρίσκεται πλησίον εις τήν παραλίαν 
•τοϋ κόλπου, τον όποιον σχηματίζει ή θάλασσα τοΟ 
Μαρμαρά.

Ο Βερναδέφ, ήτο άλλοτε αξιωματικός τοΰ ’Ρωσ- 
σικοΰ στρατοί!, καί είχεν υπάγει εις Κωνσταντινούπολιν 
ολίγα Ιτη μετά τον πόλεμον της Κριμαίας, είς τά 
1856 , κατενθουσιασθεις 54,καθώς και πολλοί άλλοι 
ξένοι, από τάς λαμπράς τοποθεσίας τής πέλεως τού
της, από τήν ώραιότητα των περιχώρων της τά όποια 
Ιχουσι τόσον ευφόρους πεδιάδας καί τόσον γραφικά 
βουνά, άποκατεστάθη είς τήν Νικομήδειαν. Καί τούτο, 
οχι διότι ή Νικομήδεια εΤνε πολύ καλή πόλις, ίσα 
Τσα δεν εΐνε διόλου καλή . Τ ά πολλά ελη τά οποία 
τήν περιτριγυρίζουν κάμνουν τό κλίμα της πολύ 
βλαβερόν είς τήν υγείαν- αλλά ό Βερναδέφ ή τ ί , 
οπως εϊπομεν, κυνηγός καί τό δάσος τής Νικομή
δειας τό όποιον κειται πρός το  μέρος τοΰ κόλποι» τον 
είχεν έλκύσει. 'Γί κυνήγι Θά εΰρισκε μέσα είς εκείνα 
τά μεγάλα δένδρα καί είς τούς πυκνούς Θάμνους! Οί 
Τούρκοι δέν κυνηγούν ποτέ, διότι ή Θρησκεία των απα
γορεύει εις αυτούς να μεταχειριζωνται οίς τροφήν τά 
αγρίμια. Οί αγριόχοιροι, οί λαγοί, τά ¿λάφια καί τά 
ζαρκάδια έζοϋσαν ήσυχα καί δλονέν έπολλαπλασιάζον- 
το μέσα είς τό άπεραντον εκείνο δάσος. Μερικοί 
“Ε λλη νε ς ' μόνον καί ¿λίγοι· Ευρωπαίοι πηγαίνουν 
επίτηδες άπό τήν Κωνσταντινούπολιν διά νά σκοτώ
σουν μ π ε κ ά τ σ α ι ς ,  καί αυτοί μόνον ταράττουν μέ 
τούς πυροβολισμούς των την ήσυχίαν τής Νικομήδειας.

Καί αληθινά, ό Βερναδέφ ώς κυνηγός ήτο κατευ- 
χαριστημένοε, διότι δεν ¿πήγαιναν διόλου κακά οί 
δουλειαίς του’ καθημερινώς έσκότονεν αρκετά αγρίμια, 
τά απέστελλεν είς Κωνσταντινούπολιν είς γνωστά 
του πρόσωπα, καί έκ ίιεπωλουντο  αρκετά ακριβά είς 
τούς Ευρωπαίους.

Με τήν βοήθειαν των τεσσάρων κυνηγετικών του' 
σκύλων, του Σαδήγ, του Φιστίκ, του Πασσα καί του 
Γκίουζελ δ Βερναδέφ έκαμεν εντός ολίγου θαύματα. 
Έσκότωσεν αγριόχοιρους, οί όποιοι ¿ζύγιζαν περισ
σότερον άπό τριακοσίας όκάδας, καί τούς όποιους οί 
χωρικοί τού; έφεραν μ ί  παράταξιν είςτήν πόλιν. Ό  
Βερναδεφ Ιγεινεν εντός ολίγου έξακουστός διά τήν 
μεγάλην του ανδρείαν καί έπιτηδειότητα. Δι’ αϋτό προ- 
σείλκυσε κα ίτάς συμπάθειας των κατοίκων, καί πολύ 
συχνά ό πασσας, όμολλας, ό μητροπολίτης κ* ;ό  πρό
ξενος τον προσεκάλουν είς γεύμα- έν γένει δέ'ήτο 
ό κοινός δλων φίλος. Ά λ λ α  πρέπει νά προαθέσω- 
μεν οτι οχι μόνον επιτήδειος κυνηγός ήτο- ό Βα

σίλειος. Βερναδέφ ά λ λ ’ εκοσμεΤτο και μ ί πολλά κοι
νωνικά προτερήματα· έπαιζε κιθάραν καί Ιτραγουδοϋσε 
ρωσσικά τραγούδια διά νά ευχάριστή τάς κυρίας,' 
διεσκέδαζε μ ί διάφορα παιγνίδια τά μίκρα παιδία 
καί ουδέποτε δυσηρεστήτο όταν τις τό τάβλι έκέρδι- 
ζεν ό αντίπαλός του. Κατά βάθος ήτο πολύ αγαθός 
άνθρωπος, τίμ.ιος καί με εύγενή καρδίαν. Έχρησίμο- 
ποίει δέ τάς όλίγας ιατρικά; γνώσεϊς, τάς όποιας 
είχεν αποκτήσει άλλοτε, είς τό νά ίατρεύη τούς 
πτωχούς άσθενεΤς- άπό τά εισοδήματα του κυνηγίου 
του έδιδε πολλά είς Οσους είχαν ανάγκην.

Ό  Βερναδεφ εζη κατάμονος με τούς τέσσαρας 
κυνηγετικούς του σκύλους, οί όποιοι ήσαν τόσον έ
ξυπνοι ώστε συχνά τους έλεγεν α λ η θ ι ν ο ύ ς  τ ο υ  
φ ί λ ο υ ς .  Ό  Σαδήγ, ωραίος σκύλος με τρίχας λεύκάς 
καί μ ί  μακρά προς τά κάτω αϋτίά,'έχρησίμευεν ώς 
ή ε μ π ρ ο σ θ ο φ υ λ α κ ή .  Αϋτός πρώτος ώρμοϋσε 
πρός τά έμπρός άνοίγών τόν δρόμ.ον εις τούς συντρό
φους του. καί κατεξέσχιζε πολλάκι; τό δέρμα του είς 
τού; θάμνους καί τούς κορμούς των δένδρων.

Ο Π ίσσας, σκύλος άπό καλόν γένος, είχε δέρμα 
παρδαλόν άσπρον καί μαΰρον, καί. έπεριπατοΰσε με 
τήν κεφαλήν πάντοτε πρός τά  κάτω ακολουθών κατα 
βήμα « ν  κύριόν τού, καί χωρίς νά φαίνεται οτ ι τόν 
Ιμελε διόλου διά τό κυνήγιον'. ’Α λλά  μόλις ήκούετο' 
εΤς πυροβολισμός, Ιτρεχεν αμέσως γρήγορος ώς βέ
λος διά νά άναζητήση τό πληγωθέν ζωον, τό οποίον 
έπανε'φερεν είς τον κύριόν του άφοϋ τό έβγαζε άπό 
κανέν έλος καί τό Ιτραβοϋσε άπό κανένα βάτον πυκνόν.

Ό  Φιστίκ, λαγωνικόν .μέ κοντά πόδια, είχεν δσ- 
φρησιν μοναδικήν. “Οταν ¿κυνηγούσε κανεν ζφον 
τόν έβλεπες νά στρέφεται καί νά ξαναστρέφεται επάνω 
κάτω δεξιά αριστερά έ'ως βτου επί τέλους έβγαζε τόν 
λαγόν ή τήν πέρδικα άπό τήν φωλεάν των,

Ό  Γκ^ουζέλ, δ κομψότερος όλων, μέ πόδια λεπτά 
καί νευρώδη καί μ ί  χρώμα στακτερόν καί λευκόν 
κατεδίωκεν επιμένω ; κάθε ζωον τό οποίον δεν ήθελε 
προφθάσει νά σιμαδεύση ό κύριός του, τό Ικούραζεν, 
Ικοπτε τόν δρόμον του καί τό έφερνε πάλιν έμπρός 
είς τόν κύριόν του. .

Ώ ς  βλέπετε, καί οί τέσσαρες ήσαν χρησιμώτατοι, 
ή , δια να ‘είπωμεν καλλίτερα, αναγκαιότατοι εις τον 
κύριόν των. Δ ιά τούτο καί ό Βερναδέφ τού; ¿θεωρούσε 
ώς αληθείς του συντρόφους καί τούς μετεχειρίζετο με 
ίλη ν  τήν καλήν περιποίησιν τήν όποίάν όμολογουμέ- 
νως ήξ>ζ«ν ή ανδρεία των καί ή άφοσίωσίς των.

Ό τα ν οί γενναίοι σκύλοι επεστρεφον άπό τό κυνή
γιον κατακουρασμένοι καί καταπληγωμένοι, αμέσως 
τούς Ιδιδεν άφθονον τροφήν καί «περιποιείτο τάς πλη- 
γάς των, βυθίζων αυτούς πολλάκις είς τήν θάλασσαν,
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διότι τό αλμυρόν νερόν είνε ώφελιμώτατον 'εις τοι- 
αύτην περίπτωσιν.

*
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λειος Βερναδεφ άφού έσφύριξεν είς τά σκυλιά του καί 
¿γέμισε με φυσίγγια τήν κυνηγετικήν του ζώνην, 
¿πήρε τήν τ σ ά ν τ α  tou, τό όχλον του καί έμβήχεν 
είς μίαν βάρκαν μέ τόν Σαδήγ, τόν Φιστίκ, τόν Παστά 
καί τόν Γκίουζελ, οί οποίοι Ιχοντες τήν ούράν ση
κωμένη? προ; τά ¿πάνω ¿γαύγιζον μέ χαράν.

Ή το  ή Ικτη σχεδόν ώρα τής πρω ία ;. Μόλις ή 
αυγή έχάραζεν. 'Η  νύξ ήτο πολύ ψυχρά, καθ’ δλην 
δέ τήν ατμόσφαιραν είχε χυθή τόση όγρά ομίχλη 
ώστε τά ενδύματα του σχεδόν «μούσχευον.

. Περιτυλιχθείς καλώς είς εν φόρεμα άπό δέρμα 
προβάτου ό Βερναδεφ έβλεπε τήν γαληνιαίαν θάλσ- 
σαν κα ί τό άπεραντον δάσος, τό όποιον έπρασίνιζεν 
είς τό απέναντι βουνόν μ ί τά μεγάλα του δένδρα-

—  Μοΰ φαίνεται ότι θάχωμε σήμερα καλή ήμερα 
καί καλό κυνήγι, -ε ίπεν ό Βερναδέφ αποτεινόμενος 
πρός τόν βαρκάρη-/· ό καιρός εΐνε κατάλληλος γΐά 
αγρίμια' αΰτή τουλάχιστον, ή' ανυπομονησία των σκυ
λ ιών μέ κάμνει νά π ισ τέψ ω ............

.—  Μπορεί ! άπήντησεν ό βαρκάρης' μά δέν φοβεί
σαι μήπως.απαντήσεις καμμιά πεινασμένη αρκούδα ;

—  ’Αρκούδα ;  είπεν δ Βερναδέφ γελών · αγαπητέ 
μου Κωσταντή, μή μέ φοβίζης- Ιδω καί δέκα χρόνΐ« 
πού κυνηγώ τώρα είς τήν Νικομήδειαν άλλο δέν 
άπήντησα παρά άρκούδαις φοβισμένα:;, πόλύ ήμεραις 
καί ποτέ δέν μοδ ¿προξένησαν φόβο. Δεν είμαστε, 
αδελφέ, είς τήν ‘Ρωσσία Οπου ε*νε αλήθεια νά φοδή- 
ται κανείς τής άρκούδαις.

—  Δέν είξεύρω αν ή άρκούδαις τής Τουρκίας εινε 
καλλίτερα άναθρεμμέναις άπό ταΐς "Ρούσσικαις, άπήν
τησεν ό Κωσταντής- εκείνο βμως πού μπορώ νά σού 
'πω  είνε, 8τι εγώ , καί δυώ τούρκικαΐς λίραιςνά μου- 
διναν, δέν έπήγαινα εκεί είς τό άντικρυνό μέρος. ̂

Κατά τήν στιγμήν ταύτην ή.βάρκα ήραξε πλησίον 
είς μίαν ξυλίνην αποβάθραν. Ο Κωσταντής Ιδεσεν 
έκεί τήν βάρκαν του καί ό κυνηγό; άπεβιβάσθη μέ 
τούς σκύλους του.

—  Καί τ ί ώρα θέλετε, νά έλθω νά σδς ξαναπάρω, 
κύριε Βερναδεφ ·, ήρώτησεν ό Κωσταντής.

—  ’Απόψε ’στάς πέντε" ¿πως παντα.
—  Ά ν  δεν απάντησης άρκούδαις ρούσσικαις, έ- 

μουρμούρισεν ό Κωσταντής.
—  Θά πάψης πλέον τής μουρμούρας σου, γρου

σούζη ; είπεν δ Βερναδέφ καί άπεμακρύνθη μέ γρη
γοράδα.

Ό  Σαδήγ, όπως πάντοτε, ώρμησεν έμπρός πήδων 
τά χανδάκια καί μή σταματών εΐ μή διά νά βεδαι- 
ωθή ότι οί σύντροφοί του ήρχοντο μαζί του.

‘Ο Πασσας ¿περιπατούσε μέ τήν κεφαλήν πρός 
τά κάτω, ό δέ Φιστίκ καί δ Γκίουζελ ¿πηδούσαν απ 
έδώ καί ά τ ’ εκεί ώς νά έ’καμναν γυμνάσια. . , 

Οί δρόμοι έν τοσούτω έγίνοντο ίλοενα στενότεροι 
οσον έμβαΐναν'είς το δάσος- ή δροσιά ειχεν άποκρυ- 
σταλλωθή ¿πάνω είς τά πετράδια τού δρόμόυ, τα 
όποΤα Ιλαμπον ωσάν άδάμαντες Ινώ τά  εφώτιζε με 
τάς πρώτας άκτίνάς ίου δ ήλιος.

Τό δάσος άπλόνετο τριγύρω του βαθύ καί πυκνόν. 
—· Τ ί εύμορφίαν πού’ έχει ή φύσις! έσυλλογίζετο . 

ό,Βερναδέφ ένφ  εδάδιζεν επί τού βραχώδους δρόμου. 
Πόσα ώραία πράγματα καταμαγεύουν τους οφθαλ
μούς μας καί πόσον πρέπει νά εύχαριστοΰμεν διά 
ταύτα τον Θεόν ό οποίος τά έκαμε. Τ ί ποικιλία 
άνθεων μέ τόσον πολλάς ευωδίας, πόσα έντομα 
βομβοΰν καί ψάλλουν!

Έβάδιζε μέ τό όπλον έ π ’ ώμου κατασκοπεύων τά ; 
κλήσεις τών σκύλων του, οί όποιοι συνήθως τόν ει
δοποιούσαν 6τι υπήρχε κυνήγι-

Προ μιας ώρας ό Βερναδεφ είχεν έμβή είς τό 
δάσος καί δεν είχεν άκόμη εΰρει παρ’  εν μικρόν λα- 
γουδάκι τό όποϊον Ιφυγε καταφοβισμένον, οτε έξαφνα 
ήκουσε τόν Σαδήγ νά γαυγΓζη-

¥ ¥
Έσταμάτησεν. Οί τρεις άλλοι σκύλοι έσήκωσαν 

τά αΰτίά των. Ο ! κυνηγετικοί σκύλοι γαυγίζουν, μό
νον οταν άνακαλύψρυν κανέν έπίφοβον ζφον- καμμίαν 
άρκτον, ή κανένα λύκον,, ή αγριόχοιρον; Φαίνεται 
λοιπόν, οτιό Σαδήγ άνεκάλυψε κανέν τοιοΟτο ζωον 

Ό  Βερναδεφ ύψωσε μηχανικώς τόν λύκον τοΰ  
βπλου του. *0' Σαδήγ έσιώπησεν. Έξανάρχίσε τόν 
δρόμον του καί έφθασε μ ετ ’ ολίγον είς έν μέρος ,κα- . 
τάφυτον άπό ύψηλοτάτους πλατάνους- 'Ο  Σαδήγ 
Ιπήδα εκ«ΐ πλησίον είς τήν βίζαν ένός δένδρου ενψ· 
συγχρόνως έγαύγιζεν. Ό  Πασσας, ό Φιστίκ καί ό Γκα- 
ουζέλ ώρμησαν πλησίον του καί σηκώσαντες τήνκε- 
φαλήν ήρχισαν νά γαυγίζουν καί αύτοί. Ό  κυνηγός 
έτοιμάζετο νά βάλη πάλιν τό δπλον του είς τφν ώμον 
νομίζων 'άτι θα Ιχη νά κάρ.η μέ κανέν σαρκοφάγον 
πουλί, δτε παρατηρεί επάνω είς έν δενδρόν σκαρφα- 
λωμένην μίαν αρκούδαν μαυριδερήν, ή όποία ¿φο
βέριζε μέ τά .άσπρα της τά δόντια τούς τέσσαρας- 
γενναίους σκύλους του.

 ”Ω ! ”Ω ! είπε καθ’ εαυτόν ό Βερναδέφ* βλέπω
¿τι δ Κωσταντή; δέν είχεν άδικον" νά. μίά αρκούδα 
δπου έρχεται κατ’ ,εϋθεΐαν άπό τά Ουράλια. ·

Ή  αρκούδα άμα παρετήρησε τόν κυνηγόν εςηγρι- 
ώθη περισσότερον- ήρχισενά μουγκρίζη τόσω δυνατά, 
ώστε ολόκληρον τό δάσος έέοϋζε.
■ —  Φαίνεται νά μην εΐνε μόνη, ’Ίσκέφθη ό Βερ- 
ναδέφ- κακά τήν ίχομε.

Έ νφ  δέ οί σκύλοι ¿γαύγιζαν πηδώντες τριγύρω εις
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το δένδρον, β Βερναδέφ βζήτει να βάλή 'κα ί άλλας 
σφαίρας ράσα είς τό όπλσν του, Ά λ λ ’ είδε μετά φρί
κης ότι του έλειπεν ή κυνηγετική του ζώνη . . . . . .
χωρίς άλλο θα του είχε πέσει μέσα είς τήν βάρκαν 

. χωρίς να τό εννοήση.
K a l τ ί είμποροΰσε νά κάμη με μόνας τάς δύω 

κάννας τοΰ οπλου του, χωρίς καμμίαν άλλην βοή - 
’ θειαν απέναντι τόσον ςοδεροΟ εχθρού, μιδς έξαγριω- 
μένης «ρ^ούδας ή οποία «φώναζε καί τάς συντρόφους 
της ; Νά θυσιάση τούς σχύλονς του ,·. Ό  Βερναδέφ 
δέν ήμποροΰσεν ουτε νά σκεφθή «ύτδ χωρίς νά πο- 
νέση ή καρδία του. Καί ήτο δυνατόν-νά δύτη τού; 
φίλους του, τούς συντρόφους του ώ ς τροφήν είς τα 
τρομερά εκείνα θηρία; Νά φύγη θά ήτο φρόνιμώτε- 
ρον χαί όργιζε νά σφυρίζη εις τά σκυλιά του χαί νά 
έτοιμάζηται νά άναχιυρήση, 0τε ειδεν έξαφνα νά 

·. έρχεται άργα άργά μία άλλη αρκούδα, συνοδϊυο|«νη 
άπό δυο άλλα αρκουδάκια, ή όποια έκοψε τόν δρόμον 
του Βερναδέφ.

Ή  στιγμή ήτο κρίσιμος' ο κυνηγός μας έν τού
το ι; δέν έχασε την άπάθειάν του. Π λησίασα; όσον 
τό δυνατόν περισσότερον εις τό δένδρον, ¿σκόπευσε 
τήν άρχούδαν εις τήν χαρδίαν χαί αδειασε χατ’ αυτής 
χαί τ α ς ' δύο χάννας τοΰ όπλου του. Τό θηρίον έ- 
πληγώθη θανασίμως χαί έπεσε χατά γης' αμέσως 
ιίόρμησαν χατ’ αύτοΰ οί σκύλοι διά νά το αποτελει
ώσουν. Έ ν  τφ  μεταξύ όμως Ιτρεχεν ή ά λλη  αρ
κούδα άγρια, φοβερά, ¿πως έκδικηθή τ'ον θάνατον τής 
συντρόφου της.

. Ό  Βερναδέφ ήτο εις μεγάλον κίνδυνον. Ειδεν ότι 
ά λλη  σωτηρία δεν τοΰ έμενε παρα νά άνέβη επά
νω  εις μίαν βαλανιδιάν υψηλήν χαί φουντω-ήν χαί 
κατέφυγεν εις «ϋτήν. Οί σχύλοι ειχον άφανισθή ώς 
διά μαγείας απ' εμπρός ταυ άμα είδο.ν τήν άρχοϋδα 
μ έ  τά αρκουδάκια της, τά όποΐά ήρχισαν εύθύς νά 
γλείφουν τάς πληγάς τής σκοτωμένης αρκούδας.

Τό όπλου, τό χαπελλον, ή τ σ ά ν  τ  α καί ό σάχχος 
τοΰ Βερναδέφ έπεσαν χάμω είς τήν γήν. Ή  άρ
χοϋδα ώρμησεν εύθύς ¿πάνω είς αύτά χαί τά Ικαρε 
χ ίλ ια  . χομάτία' έπειτα τοποθετηθεΤσα ώς σκοπός 
«ά τ ω  άπό τό δένδρον μαζί με τά  μιχρά τη ς  παρε- 
μόνευε τόν Βερναδέφ.

Καί ήτο αληθινά αρκετά τραγική ή σκηνή τής 
όποιας ήτο ήρως ό δυστυχής κυνηγός. Ε ίς τήν θέ
σιν.-τής αρκούδας επάνω εις τό δένδρον ήτο τώρα 
αύτος, καί ητο μόνος, άπηλπισμένος, χωρίς καμμίαν 
βοήθειαν, ενψ  αχό κάτω ή αρκούδα κάθε στιγμήν 
τον  ε φοβέριζε·» ότι θ ’ «νεβη έως- έχει «πάνω νά τόν. 
χατασπαράξη.

Καί τά  σκυλιά τ ί ειχον άπογείνει; θά είχον σκο- 
τω θή  χωρίς άλλο καί θά ειχον καταφαγωθη τά 
-Αβϋμέ'»« άπό τάς αρκούδας όπου έτριγύριζον εκεΤ 
γ ύ ρ ω  κρίμα τούς καλούς του φίλους. Ό  Βερ-
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νιδέφ δέν θά τούς ¿ξανάβλεπε πλέον . . .  καί οί 
οφθαλμοί .του ¿δάκρυζαν ένω το έσυλλογίζετο τούτο, 
Έ σκέπτετο όλιγώτερον τόν θάνατον ό όποΤος τόν 
επερίμενε παρά τούς πιστούς του συντρόφους.

Τρέμων από. τήν ψύχραν καί ύπερβολικά πεινα- 
σμένός, ό Βερναδέφ έμεινε μίαν όλόκληρον ήμέραν 
εις τήν θέσιν του εκείνην περιμένων νά το ϋ ' ελθη 
καμμία βοήθεια, ά λλά  κανείς δεν «φαίνετο, .

Τήν νύκτα ηυξησε. τό μαρτύρων, ίου δύστυχούς 
κυνηγού.

Έ σκέπτετο μετά πόνου ότι κανείς -δεν ανησυχούσε 
δι’ αυτόν είς τήν Νικομήδειαν, διότι ήσαν συνειθι- 
σμένοι μέ τας συχνάς του απουσίας καί δέν ήδελον 
παρατηρήσει τήν απουσίαν του παρά μετά δυο ή 
τρεις ημέρας. Ά λ λ ’ ήμποροΰσε νά μείνη όλον αύτόν 
τόν καιρόν έκεΐ καρφωμένος είς τό δένδρον εκείνο 
τοΰ οποίου οί κλάδοι ϊλύγ ιζο ν ΰπό τό βάρος το υ ; 
Ή  φοβερά άρχοϋδα δέναφινε καθόλου τήν θέσιν της 
καί επερίμενε μέ ψυχρότητα τό θΰμά της τό ό
ποιον ό. κόπος καί ή  απελπισία θα Ιρριπταν εις τά 
νύχχα της. Καί τότε ό Βερναδέφ διά πρωτην φοράν 
έσκέφθή πόσους, κινδύνους έχει τό κυνήγίον είς τά 
δάση τής ’Ασίας καί είδε' πόσον ολίγας ελπίδας 
είχε νά σώση τήν ζωήν του.

—  Νά άποθάνώ είς μίαν μάχην, μέσα είς τήν 
φωτ;ά του πολέμου καί γεμάτος από τιμάς καί δόξαν, 
τό έννοώ, έλεγε μέ τόν νουν του. Ριψοκινδυνεύει κα
νείς τήν ζωήν του, όρμδ άφοβα μέσα είς τάς.σφαίρας
των εχθρών δ ι«  τήν Π ατρίδα Ά λ λ α  νά πέσω
είς τά νύχία μιας αρκούδας, ή  όποια ακονίζει άπό τό 
πρωί τά δόντία της είς τό κονιάκι τοΰ όπλου μου, 
νά κατασπαραχθώ σιγά σιγά άπότό φοβερό της στόμα 
καί τά μυτερά της νύχια διά νά χρησιμεύσω ώς τροφή 
είς τά μικρά της, είνε πολύ σκληρόν ! 0 εέ μου, βο- 
ήθησέμε, οδήγησε τούς-φίλους μου « ιςτό  μέρος τούτο, 
μή μέ άφήσης είς τήν κακήν μου τύχην

’Από καιροί εις καιρόν v/Αου« τά  μικρά άρχουδάκέα 
νά μουγκρίζουν άπό τήν ανυπομονησίαν των όπου τόσον 
άργουσε τό λαμπρόν φαγητόν τό.δποϊον Ιπερίμεναν. .

*
Ψ #

Πόσος ώρας ό Βερναδέφ Ιμεινεν είς τήν φοβέραν 
ταύτην θέσιν;  Οδτε «ύτός είςευρε. Τά.αύτχατου 
εβόϋζάν, α ί χ ίίρές του έτρεμαν-σπασμωδικώς. Έ χ α -  
νεν ολίγον κατ’ ολίγον τάς αισθήσεις τού. ’Ακόμη 
ολίγα λεπτά τής ώρας καί τό σώμά του έμελλε να 
γείννι τροφή των θηρίων.

. Κ αί «καμνε μέ τόν νοΰν τού ό Βερυαδέφ τήν « -  
λευταίαν του προσευχήν προς τόν θ εό ν , εις τόν 
όποιον άφιέρονε ιήν ψυχήν του' ά λλ ’ έξαφνα τοΰ εφάνη 
ότι ήκουσε γαυγίσματα σκυλχων, τί5ν σκυλιών του 
μάλιστα, του Σαδήγ, τοΰ ΙΙοσσδ, του Φιστίκ κ « ί τοΰ 
Γνΰουζέλ. Μ-ήπως ήτο ϊνειρον, μήπως ήτο άπάτη ;

Ιδδή Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ

- Ή νοιξε τά άποκαμωμένα. του μάτια καί τοϋ έφάνη 
ότι βλέπει μακράν, έκεϊ κάτω εις τό βάθος τής πε- 
διάδος, μίαν λάμψιν κοκκινωπήν ή έποία εγίνετο 
όλονέν μεγαλειτέρα. Ή το  ίσως ή αΰγή, καί ήρχετο 
κόκκινη κόκκινη καί χαρωπή διά νά φώτιση τόν θλι
βερόν του θάνατον ’Α λλ ’ όχι δεν ήτο άπάτη, δέν 
εγελάσθησαν α ί ναρκωμέναι του αισθήσεις' τά γαυ- 
γίοματα «πλησίασαν μ α ζ ί μ έ τό ψ&ζ, καί είς αύτά 
τά γαυγίσματα ή άρχοϋδα απαντούσε ανήσυχος καί 
όλο μέ μουγκρητά, ένφ  ¿φώναζε τά μικρά της πλη-

' σίον της. Συνειθισμένος νά βλέπη είς τό σκότος ό 
Βερναδέφ είδεν ότι ή άρκοΰδα ¿λάμβανε προφυλα
χτικήν.θέσιν' ή  καρδία τοΰ άτυχοΰς ήρχισε νά κτυπα 

. δυνατά καί τόΰ ήλθαν πάλιν αί δυνάμεις του μέ τήν 
.ελπίδα, μέ τήν βεβαιότητα ότι τοϋ ήρχετο. βοήθεια.

“Εξαφνα ζωηρόν φώς ¿φώτισεν εμπρός τόν δρόμον, 
ό οποίος ¿γέμισε μετ’ ολίγον άπό πολλούς χωρικούς 
ώπλισμένους καί κρατούντας.δαυλούς. νΕτρεχο.ν»δέ 
έρ,πρός τέσσαρες σκύλοι τούς οποίους μ«τά χαράς 
ό Βερναδέφ άνεγνώρισ'εν ότι ήσαν οί-ίδικόί του.

Ό  Σαδήγ ώρμησε πρώτος προς τήν ρίζαν τοϋ 
δέόδρου, όπου· ητο έ ' κύριός του, καταδιώκω’» τήν 
αρκούδαν, ή όποια με άγρια καί φοβερά βλέμματα 
Ιχύτταζεν, όλους τούς εχθρούς της.

Ε ίς τοΰρκος ήρχετο εμπρός άπό τούς χωρικούς' ήτο 
ό πασσδς τής Νικομήδειας, φίλος στενός τοΰ Βερναδέφ.

—  Το·/ κχ!/(Μ/ον θά  το/ ¿ψαγ£γ ή  άρχοϋδ«, «Γπ,ε 
συγκεκινημένος, νά τό καπέλο του καί ή τσάντα 
κβταξεσχισμένα καί τό τουφέκι το ; σπασμένο. ’Εμπρός 
λοιπόν ας σκοτώσουμε τό καταραμένο αύτό Θηρών, 
άς' εκδικηθούμε τον θάνατον τοΰ χαλοΰ μα; φίλου !

ΟΙ χωρικοί αμέσως εσκόπευσαν χαί ¿σκότωσαν τήν 
αρκούδαν κα ί τά μικρά τής.

Μετ’ όλίγον ότε δ καπνός των όπλων διελύθη, ό 
πβσσάς βλέπων ότι οί τέσσαρες σκύλοι ¿πήδων κάτω 
άπό τό δένδρον γα,γίζο.ντες, ¿σήκωσε τήν κεφαλήν 
του καί παρετήρησε τόν Βερναδεφ. νεκρόν σχεδόν άπό 
τό ψύχος καί μή Ιχοντα δύναμίν να όμιλήση' τόσον 
ή . συγκίνησις τόν είχε παραλύσει.

—  “Α  1 ζής άκόμη, άγαπητ-, Βερναδέφ ; έφώνα- 
ξεν  ό π ίσσας. Ρρήγορα καταιβάσετέ τον κάτω καί 
δώσατέ του βοήθειαν.

Καί ήτο -καιρός. "Οτε οί χωρικοί άνέβησαν είς 
. τήν βαλανιδιάν ό Βασίλειος Βερνοιδέφ έλειποθύμει,

'.Η αιφνίδια χαρά τήν όποιαν ήσθάνΟη μετά τόσην 
άγωνιαν τόν ε’χε καταβάλει τόν δυστυχή.
- Τοϋ εδωκαν αμέσως τάς πρώτας βοήθειας' ό ΙΤασ- 

.σας τον εσκέπασε μέ εν ζεστόν σκέπασμα άπό δέρμα 
προβάτου, «ρριψαν μέσα είς τό στόμα του ολίγος στα- ' 
γόνας ρ ο υ μ ί  ου  καί άφοϋ τόν έβαλαν ¿πάνω είς εν. 
χρεββάτ·., τό οποίου κατεσκεύασ’αν θέσαντες τα όπλα 
των σταυρσειδώς, τόν Ιφεραν κατ’ αύτόν τόν τρόπον 
είς Νικομήδειαν, τόν συνώδευον δε οί.πιστοί του σκύλοι,
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οί οποίοι όλονέν έγαύγιζον διά νά επαναφέρουν ε ις  
τήν ζωήν τόν αγαπητόν τους κύριον.

'Ο Βερναδέφ ήρχίσε νά έρχεται είς τόν εαυτόν του, 
Ιπιεν Ινποτήριον οΓνου, Ιφ ίγ εν  ολίγον ψωμί,' έσφιγςε. 
τήν χείρα των σωτήρων του, έχαίδευσε τούς σκύλους 
του καί ήκουσε πώς έσώθη. Ό  παβσάς, ό όποΤός ήτο 
"ο περισσότερον πεπαιδευμένος άπό όλους τούς άλλους, 
καί ήγάπα, καθώς όλοι Λ Ά νατολϊτα ι, νά διηγήται 
ιστορίας, τσϋ παρέστησε πώς τήν προηγουμ.ένην ήμέ
ραν άφοΰ |γ«υμ.άτΐσε είδε τον Σαδήγ έξαφνα εις τό 
σπίτι του  γεμάτρν από άφροδ; καί αίματα κα ί σκόνη.
Ο Φιστίκ είχεν υπάγει τήν ίδιαν ώραν εις τοΰ προ

ξένου. Ό  Πασσδς είς τοΰ επισκόπου καί ό Γκίουζέλ 
ε ίς  τοΰ μ ολλ«. Ή  άπροσδόκητας «¿»τη ¿μσώιυσίς τών 
σκύλων διήγειρε τάς υποψίας τών γενναίων φίλων 
τοΰ Βερναδέφ, οί οποίοι άφοΰ έδεβάιώΟησαν οτι δέν 
είχεν «πιστρέψει, Ιτρεξαν ν «  «ρωτήσουν τ.ιν βαρκάρη 
τόν Κωσταντή, Ό  Κωσταντή; άπεκρίθη μέ απάθειαν 
οτι ό κυνηγός θά «υνήντησε καμμιά άρκοΰδα άφοΰ δέν 
ήλθε κατά τήν συνήθειάν του νά ζητήση τήν βάρκα 
του είς τάς πέντε.

Οί σκύλοι μόλις ήγγισαν τήν τροφήν όπου τούς 
Ιδωσαν' «τριγύριζαν μουγκρίζοντες γύρώ είς τούς φί
λους τοΰ κυρίου των ώσάν- νά έζήτουν φανερά βοή
θειαν. Τότε ό πασσας συνήθροισε μερικούς στρατιώ- · 
τας καί μερικούς χωρικούς, τούς Ιδωσεν όπλα καί δαυ
λούς, διότι ήρχιζε νά νυκτόνη, καί όδηγούμενος από 
τούς ανυπόμονους σκύλους ¿τράβηξε προς τό δάσος,.

—  Αν δεν ήρχοντο -τα σκυλιά σου δεν Οά σε'σώ
ζαμε ) εϊπεν b  πασσας τελειόνων τήν διήγησίν του,, 
ένίβ συγκεκινημένος έσφιγγε τήν χείρα τοΰ Βερναδέφ..

Ό  Σαδήγ, ό Παβσάς, ό Φιστίκ καί ό Γκίουζέλ 
¿νόησαν άράγε .ποτέ πόση'ευγνωμοσύνη «χρύπτετο» 
είς τά χάδχα όπου τούς Ικβμνεν δ κύριός τω ν;  Είχονι - 
κράξει τό καθήκον τω» καί ήσαν κατευχαριστημένοι.

: ΙΙόσοι άνθρωποι δυστυχώς . έχουν όλιγώτερον νουν 
κα ί όλιγώτερον αίσθημα άπό τά πιστά εκείνα ζφ α  I1

*
* *

Τό εκτατόν τοϋ το γεγονός έκαμε -μεγάλον κρότου 
είς τήν.Νικομήδειαν. ’Οκτώ δε ημέρας κατόπιν έ 
καμε λόγον δι’ αύτό καί ή Έφημερίς της Κωνσταν
τινουπόλεως, ή  όποια όμως τόσω είχε μεγαλοποιήσει 
τά πράγματα--ώστε ¿λίγοι τά έπίστευσαν.

Ό  Βερναδέφ Ικτότε δεν ¿πήγαινε τόσον συχνά 
ε ίς  τό δάσος νά κυνηγη. “Οταν όμως έπήγαινεν έ 
παιρνε μαζί του καί μερικούς γενναίους χωρικούς,· 
ακούσας τάς παρακλήσεις πολλών του φίλων, οί οποίοι 
έβρισκαν πολύ τολμηρόν τό νάπηγαίνη μόνος του ε ίς  .. 
τό δάσος ¿κείνο. Πάντοτε όμως αποφεύγει τό μάρας 
αύτο όπου είχε περάσει τόσας. φρικώδεις ώρας-

[Κ«τά τό γαλλικόν] .
ΣΑΠΦΟ ΔΗΛΑΔΗ'
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Ό  Κωσγάκης εΐνε πολύ καΛ'ο παιδάκι, ακούει ο,τι τοΟ λέγουν οί ραγαλείτεροί του, 
φέρεται με καλόν τοοπσν εις όλους, καί οέν είνε καθόλου λαίμαργος.

"Ενα σφάλμα έχει ρ-ονάχα: είνε πολύ φοζητσάρης καί δεν θέλει νά τοΰ σκουπίζουν 
τήν μύτη τού, διότι τάχα φοβείται μήπως τοΰ γδάρουν την μύτην*

Ό  Κωστάκης &έν είξεύρει άκόμη δτι 
. εν ·άπό τά μεγαλείτερα προτερήματα 

. ένος παιδιοΰ ε’ίνε ή καθαριότης καί ότι 
διά νά είνε κανείς καθαρός πρέπει νά 
υποφέρη κάποτε καί λιγάκι.

Κ«1 δμως ή. άδελφή του Άνθουλα 
εϊξεύρω καλά πώς δέν τοΰ γάαίρνει διό- . 
λου|τήν μύτην του δταν τήν σκουπίζγ), 
διότι είνε πολύ προσεκτική, καί πολύ 
καλή άδιλφουλα.

Ά λλα  τοΰ Κωστάκη δέν τοΰ άρεσει 
αύτή ή δουλειά· καί εφεύρετε τ ί έπαθε 
μίαν ημέραν;

Μία κυρία ήλθε νά Εδή τήν μητέρά 
του· ¿φίλησε τήν ’Ανθουλαν καί. αμα 
¿πλησίασε καί ό Κωστάκης διά νά τόν 
φιλήση καί αύτδν ή  κυρία, τόν έπιασε 
άπό τό πηγοΰνι, τόν έκυ'τταξε, είδε ό'τι 
είχε λερή τήν μύτην του καί είπε:

-— Δέν φιλώ τά παιδιά πούνε βοώ- . 
μικα.

Νά ’βλέπατε πώς ¿ντροπιάσθηκε ό 
Κωστάκης! Ένεινε κατακόκκινος καί 
έτρεξε γρήγορα κ’ ¿κρύφθηκε.

’Από ¿κείνην τήν ήμέραν ό Κωστάκης, όταν νοιώθη ότι ή  μυτίτσα του θέλει σκου- 
πισμα, πηγαίνει κ’ εύρίσκει τήν Άνθούλα καί τής λέγει:

— Σκούπισε μου τήν μύτη μου, Άνθουλα/
Καί αντί νά κλαίγ). καί νά φωνά’ζϊ), δπως πρώτα, τής λέγει με εύγένειαν:
— Εύχαριστώ, Άνθουλα!
Αύτάς τάς ήμέρας ή κυρία θά Ιλθη πάλιν νά ίδή τήν μητέρα .του · νά εϊσθε βέβαιοι 

πώς τώρα θά τόν φιλήση καλά καλά, αφοΟ θά {δή πόσο καθαρόν είνε τό πρόσω- . 
πάκι του καί ή μυτίτσα του.
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Ο ΑΝΟ ΙΚΤΟ ΚΑΡΔΟΣ
[Συνέχεια* 18ε σελ. 103]

Ή το όμως μεγαλόπρεπες κάί-τρομερον συγχρό
νως, να βλέπή; τά θεόρατα εκείνα κύματα .να ση- 

- κώνωνται εις ανέλπιστου ύψος καί Ιπειτα νά σπάνουν 
«φρισμένα.

Τ ί  κύματα ήσαν θεόρατα κ«! κάδε φοράν όπου ό 
Γ ε ν ν α ί ο ς  ώρμοΰσεν επάνω εις Ιν απ’ αυτά, έση- 
κόνετα ολόκληρος ώς άλογον τό οποίον σηκόνεται εις 

'τά πόδια του, καί έπειτα έβυθίζετο εις βαθυν λάκκον 
από τόν οποίον ένομίζαμευ οτι ποτέ δεν θα έόγη. Τα 
σχοινιά, τα ξύλα τοΰ πλοίου έτριζαν. Μεγάλα σύννεφα 
Iσκέπαζαν άπό παντοΰ τόν ουρανόν. Ήρχισε νά φυσ« 
ένας τρομερός άνεμος, ό' όποιος μας ήνάγκασε νά 
μαξεύσωμε τού; δόλωνας (φλόκους) και ν’ άφήσωμεν 
μόνον κάτι μικρά πανία.

Έ γώ  Ιμενα εις τό κατάστρωμα άπο τήν στιγμήν 
οποιι ήρχισεν ή κακοκαιρία, καί ό Βερνδς εφαίνετρ ώς 

. νά ευχαριστείτο άπό τήν αταραξίαν μου καί άπό τάς 
διαταγάς τάς οποίας Ιδιδα εις τους ναύτας μί φωνήν 
πού ίεν  έτρεμε ètà  và μή τούς φοβίσω. Είς'τήν ώραν 

. τοΰ κινδύνου πρέπει να νικώμεντόν φόβον με τό θάρ
ρος και προ πάντων όταν διατάσσωμεν ανθρώπους, καί 
με τας διαταγάς μας είμποροϋννά σωθούν πολλαί ζωαί.

Ή  νύκτα ήτο πολ.ύ κακή. Είχαμεν σηκώσει ολα 
τά πανιά καί έτρέχαμεν με μεγάλην γρηγοράδα.
. —-  Έπεσαμε σε άνεμοστρόβιλο, μοΰ ειπε μ ί σι

γανήν φωνήν ό Βερνδς, Ινφ οί μίσοί ναΰταί είχαν 
ϋπαγει νά ξεκουρασθοδν.

—■ ’Αλήθεια, πλοίαρχε !
Δεν ¿τολμο3σχ νά τοΰ ε’ιπώ δτι και έγώ τό είχα 

ΰποπτευθή.
—  Καλέ μου Άνοικτόκαρδε, είνε αλήθεια- άλλα 

ό θεός είνε μεγάλος καί μέ τήν βοήόειάν του ίσως 
τόν περάσωμεν.

Ειξεύρετε άπό τήν Γεωγραφίαν σας τί είνε ανε
μοστρόβιλος. Τά πλοία πρέπει ν’ άπομακρύνωνται 
οσον εϊμποροδν άπό αυτόν, διότι αλλοίμονον είς εκείνο 

. τό όποΓον πε’ση εις τό κέντρον του' τό καταπίνει. Οί 
ανεμοστρόβιλοι διαρκοΰν δύο. τρεις ήμέρας τό πολύ, 
καί με τήν βοήθειαν του Θεοΰ, όπως ελεγεν ό πλοί
αρχος, εΐμπορούσαμεν νά ξεφύγωμεν απ’  αύτόν. Ά λλα 
τό κακόν ήτο ότι ό Γ έ ν ν α  Το ςδέυ ήτο καινούργιος. 
Εϊμπορόΰσε νά βαστάξη εβδομήντα δύο ώρας εις 
¿κείνην τήν τρικυμίαν;

Έπέρασα ολην τήν νύκτα εις το τιμόνι μουσχεμ- 
μένος άπό τά κύματα. Εις τέτοιας στιγμάς τό τιμόνι 
πρέπει νά τό κρατή πολύ επιδέξιος ναύτης, διότι 'ένα 
κακόν γύρισμα είμχορεί ν’ άναποδογυρίση τό πλοίου.

Ή  ακόλουθος ήμέρα δέν έφαίνετο διόλου καλ-

' Βερνάς,

λιτέρα. *0 ουρανό; ήτο κατάμαυρος· δ άνεμος ¿φυ- 
σοΰσε δυνατά. Δέν είξεύρι» πώς, χωρίς νά θέλω, 
ένθυμούμην τό πλοΓον τουπάππόυ μου καί έσυλλογ.- 
ζόμην 8τι δέν εΐχεν άδικον ή μάμμη μου νά φοβήται 
καί δι’ ¿με.

Ό  Βερνάς καί έγώ δέν ώμιλούσαμεν' μόνον ολί
γα ; λέξεις διά τάς διαταγάς ελέγαμεν, καί τίποτε 
περισσότερον. Ά λλα  ή θάλασσα ώμιλοΰσε πολύ 
δυνατώτερα από ήμας, καί τά μουγχ.ρητά της έπνιγαν 
τήν φωνήν μας.

Μίαν στιγμή κατέβηκα διά να πιω ένα ποτήρι 
ρακί. "Ενας ναύτης μοΰ λέγει ωχρός:

— Τό καράβι κάμνει νερά.
Αυτό τό ύποπτευόμην οτι θά γείνη.
— Γρήγορα τάς αντλίας! έφώναξεν

γιατί ¿χαθήκαμε,
Τό αμπάρι ¿γέμιζε νερά. ’Αρχίσαμε νά τραβούμε 

τά νερά με επιμονήν. Ά λλά  τό πλοΤον μας ήτο τό 
εναντίον τοΰ πίθου τδν Δαναΐδων εκείναι ¿προσπα
θούσαν νά γεμίσουν ένα τρυπημένον πίθον, ήμείς 
άδειάζαμεν τό πλοίον τό -όποιον δέν αδέιαζε.

Ά μ α  έβράδυασε (είχα τριάντα εξ ώρας νά κλείσω 
μάτι) ό πλοίαρχος μ’ έστειλε νά κοιμηθώ. Πρίν νά 
πέσω εις τήν κρεμαστήν κλίνην μου είδα τό βαρόμε
τρου τό όποιον όλονέν κατέβαινε.

— Πολύ άσχημα 1 ¿ψιθύρισα.
Ήμουν κομμένος άπό τήν κούρασιν και τήν αϋ

πνίαν, και δι’ αυτό με ολον τόν θόρυβον πού εκαμναν 
α ί άντλίαι άπβκοιμήθην. Μου έφάνη τόν ύπνον 

' μου οτι ό άνεμος, αυτός ό. άνεμ.ος πού έφυσοΰσε με 
τόσην δυναμ.ιν, έπαισεν βλως διόλου, καί τό πλοΐον 
έτρεχε προς τά εμπρός μέ όρμήν.

Αυτά ονειρευόμην είς τας δύο ώρας όπου έκοιμώ- 
μουν, όταν Ινόησα νά με κτυποΰν είς τόν ωμον.

—-  Άνοικτόκαρδε!
ίίνοιξα τά όμ.μ«τια μου. Ήτο ό πλοίαρχος Βερνα:.

-— Ή λα γρήγορα ¿πάνω είς τό κατάστρωμα! μοΰ 
είπε βιαστικά.

Έσηκώθην καί άνέβην είς τό κατάστρωμα.
"Οχι, δέν είχα ίδε? όνειρον ό άνεμοςώλιγόστευσεν 

έξαφνα,καί ό ταλαίπωρος Γ ε ν ν α ί ο ς  έγέμιζεν όλονέν 
άπό νερά' ό ανεμοστρόβιλος έστριφογύριζε μέ ίλην 
του τήν δύναμιν καί τό πλοίου μας δέν είχε πλέον 
δύναμιν νά άντισταθή. Ά λλά  μετ ολίγον απ’ αυγήν 
τήν γαλήνην ¿ξέσπασε μίιΓφρικτή τρικυμία.

•— Αϊ άντλίαι δέν προφθάνουν πλειά νά βγάλουν 
τα-νερά, ειπεν ό πλοίαρχος· βλέπω οτι αρχίσαμε νά 
βουλιάζωμεν.
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—  ΙΙρέπει ν «  έλαφρύνωμε λοιπόν το καράβι' είς ένω έγω  μ.* εν πήδημα είμποροϋσα να πηδήσω είς 
τήν θάλασσα το κατάρτι καί τάίς αγ/.οορβις 1 τήν λέμβον.

Μ έ πελέκεις οί ναϋταιέκοψαν τά κατάρτια, και « ί  Ό  Βέρνάς έπείσθη εις τούς λόγους μου. Ίο ν  Ιβο-
άγκυραι, αί ¿λύσ ε ι; ολαι έρρίφθησαν είς τήν θάλασσαν', ήθησα νά καταβν) και ήτοιμαζόμην να καταδεδ κ ’ εγώ, 
‘Ο Γ ε ν  ν αΤος  έσηκώθη επάνω μίαν στιγμήν, άλλά όταν έξαφνα ήκουσα ενα ξηρόν ήχ ον . . 'Η  γούμενα' 
μετ’ ολίγον άφο3 τόν ¿σκούντησαν άλλα ' κύματα, μέ τήν όποιαν ήτο δεμένη ή λέμβος. είς τό πλοΤον 
έπλάγιασεν εις τό.έν πλευρόν, ώς φάλαινα πού ψυ- έκόπη, τήν λέμβον τήν έπήραν μακρυά τα κύματά . 
χομαχεΤ. καί ούτε τήν είδα :

Ό  Βερνα; καί ¿γώ έκυτάχθημεν είς τά ομμάτια. — Νικέλα!  Ν ικόλα!
' —  Δεν μένει πλειά  ελπίς, μοϋ είπε. Ή  φωνή τοδ πλοιάρχου έσβύσθη άπό τά.μουγκρητά
—  “Α ς ρίψωμε τήν μεγάλην βάρκα εις τήν θά- τής τρικυμίας' Ιμεινα μόνος επάνω εις τό πλοΐον

λασσαν. αφημένος εις τό έλεος τού Θεοϋ . . .

■ΕΠΕΣΑΜ Ε ΣΕ Α Ν Ε Μ Ο Σ Τ ΡΟ Β ΙΛ Ο » ( " Ι δ ε  σ ε λ .  1 1 9 ]

Ή  μεγάλη λέμβος ήτο εις τό μέσον του πλοίου. Ό  Γ ε ν ν α ί ο ς -  έδούλιαζε . . . Έ πήγα ινε κάτω ·
άλλος τρόπος νά τήν ρίψωμεν είς τήν θάλασσαν δεν ολοένα. Ε ις μιαν στιγμήν απελπισίας είδα. εμπρός 
ήτο παρά νά κόψωμεν με πελέκεις τό παραπέτον. μου ¿να σανίδι, τό αγκάλιασα σφικτά καί ώρμησα 
Έδέσαμενδύο ναύτας εις τούς μπάγκους με τα χω- εις τήν θάλασσαν. '
π ία , Ιδέσαμεν καί τήν λέμβον μέ μίαν χονδρήν γού- Ά πό  τά βάθη τής καρδιάς μου άπεχαιρέτησα τήν 
μεναν και τήν έσκουντήσαμεν είς τήν θάλασσαν. Οί οικογένειαν μου. 
δέκα πέντε ναΟται του Γενναίου εμβήκαν όπως όπως
μέσα εις αυτήν. Ό  πλοίαρχος Βερνας ήθελε καί ΙΒ
καλα νά καταβω προτήτερα απ’ αυτόν' διότι ό π λ ο ί- .
«ρχος πρέπει νά άφίνη τελευταίος τό πλοίον του είς Δέν είμπορω νά περιγράψω τάς ώρας τής αγωνίας,-
τον κίνδυνον. Ά λ λ α  του ειπα Οτι επειδή ήτο γέρων τάς .  οποίας επέρασα πλαγιασμένος.ή άκουμβημένος 
δέν είμποροδσε νά καταβή μόνος του είς τήν λέμβον επάνω εις τό κομμάτι έκεϊνο τοϋ ξύλου, βρεγμένος,
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άποκαμωμενος, Ιρημος καί κατάμονος, μέσα εις την 
' άβυσσον τής θαλάσσης. Πόσον έλυπούμην τότε ότι 

δέν ¿φύλαξα τον όρκον τον όποΤον είχα κάμει είς τήν 
. μάμμην μου.! Καί άλλος άπό τήν οικογένειαν μας 

ήτο τής τύχη ; νά ταφή μέσα εις τά κύματα. Η^καϋ- 
μένη μου ή οικογένεια τ ί δάκρυα θά έχυνε διά τόν 
θάνατόν μου 1

’Ε γώ  πλέον, τό είχα πάρει άπόφασιν. Ενοιωθα 
ολίγον κατ’ ολίγον νά πιάνωνται τά κομμάτια μου, 

. εϊξευρα ότι καμμία ελπίς δέν μου έμενε . . . Καμ- 
μία ελ π ίς ; Ά λ λ α  ποΤος έως είς τ ή ν . υ σ τ ε ρ ι ν ή ς  του 

• ώραν απελπίζεται βλως διόλου; Τήν στιγμήν όπου

λοιπόν' τής τύχης νά με καταπίη μία τόσον ήσυχη .. 
θάλασσα, ένω έγλύτωσά άπό τά άγρια καί θεόρατα 
¿κείνα κύματα ·, Ό χ ι, δέν έπρεπε νά άποθάνω κατ 
αΰτόν τόν τρόπον καί βμω; ήμουν τόσον αδύνατος, 
τόσον κουρασμένος ώστε ή πλέον παραμικρά κίνησις 

,τδ ν κυμάτων θά μ ’ έκαμνε ν ’ άπολύσω τήν_ σανίδα · 
μου,' τά δε αίμωδιασμένα μέλη δέν-θα μ’ ,¿κρατού
σαν πολλήν ώραν επάνω είς τήν έπιφάνειαν'τής θα
λάσσης. Πριν πηδήσω άπό τόν Γ ε ν ν α Τ ο ν ,  τήν 
στιγμήν οπου έφορτών.αμεν τήν μεγάλην λέμβον μέ 
τάς τροφάς τάς οποίας είμπορέσαμεν νά μαζεύσωμεν 
βιαστικά, ¿γέμισα μέ παξιμάδια τά θυλάκιά μου, και

Η  ΓΟΥΜΕΝΑ ΜΕ ΤΗ Ν  ΟΠΟΙΑΝ ΗΤΟ ΛΚΜΕΝΗ Η ΛΕΜΒΟΣ Ε Κ Ο ίΐΗ » ( * Ί δ ί  σ ε λ .  1 2 0 )

,βλοι μάς παμαιτούν, μέσα εις τήν καρδίαν μένει ή
ελπ ίς . · , ,

•Ή  τρικυμία είχεν ήσυχάσει. Ε ις τ α ; εικοσιτέσ- 
σαρας ώρας όπου' ήμην έκεί έπάνω^έξηπλωμένος ο 
σίφων Ιφυγε μακρυά. Τώρα ό ουρανός ήτο γαλανός, 
ή θάλασσα ήσυχη, καί Ιλαφρόν άεράκΐ έφυσούσεν ώσαν 
νά μή είχε συμίή τίποτε. Κακόμοιρε Γ ε ν ν α ί ε  , 
αν Ιβαστοΰσες.ακόμη είκοσι ώρας, ολοι θά^Ιγλυτω- 
ναμεν, καί οί ναύται καί δ πλοίαρχος καί τό πλοίον.

Αύτός ό καλός καιρός μοϋ Ιφαίνετο ώσοιν ειρωνια 
τής τύχης. Ή το  τάχα ανάγκη- νά φωτίζη τόσον ^ μ 
προς ήλιος τάς ήμέρας του θανάιου μου; και ητο

έκρέμασα εις τόν λαιμό μου ένα πέτσινο φλασκί γε
μάτο άπό ρακήν. Ή  ελαφρά^αυτή τροφή, καί προ 
πάντων ή ρακή, ή όποία μου ήτο ώς βάλσαμον, μοϋ 
έδωκαν δυνάμεις νάπάλεύσω με τήν τρικυμίαν, Α λλα 
τώρα όπου εξημέρωσε·/ ήσυχα είς τόν ωκεανόν δεν ειχα 
ούτε παξιμάδι, ούτε ρακήν πλέον, καί ή πεΤνα θα^μ 
¿βασάνιζε μετ’ ολίγον, ώσάν νά μή-μοδ έφθαναν οσα 
ΰ π έ φ ε ρ α . . .

Έ νώ  ήμην έξηπλωμένος επάνω εις τήν σανώα 
καί έκύτταζα μέ αγωνίαν τόν ορίζοντα, μοϋ έφάνη| 
ότι διέκρινα εν μαϋρον σημάδι . .  · Δ ίχως αλλο θα μ 
¿γελούσαν τά κουρασμένα όμμάτιά μου . . . καί όμως
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'όσο τό Ιβλεκα τόσο έγίνετο μ.βγαλείτβρον. Δόο ώρας Ειςεόρετε τ ί  ήτο ; 'Η το  εν χλοΤον, * « ί ήρχετο. προ; 
άδιακοπα s t ; αύτό^εΐχα δλην μου τήν προσοχήν καί το μέρος μου . . .  Έ π ειτα  άπδ ¿ λ ίγα ; ώρας Öa μέ 
ελησμονόύσα το κρύον, την κούρασιν κα ί τήν πείνα·/, έέλεπαν άπ’ αύτό καί θά ήρχοντο να με πάρουν. Ή
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Τέλος πάντων τά άποκαμωμένα όμμβτιά μου έ κ λ ε ίσ -  χαρά τήν οποίαν ήσθανόμην δ έ ν  εκφράζεται’ ήτο
Οησαν ολίγον, αλλά τα ήνοιξα αμέσως από ©¿δον ώσάν τρέλλα.
μήπως χαθή απ’ εμπρός μόυ ή μόνη μου ελπ ίς. Ά λ λ ά  ["Επί-Μΐ συνέχεια. ]
δ έ ν  έ φ υ γ ε  τ ο  μ α ΰ ρ ο ν  σ η μ ά δ ι ,  τ δ  έ β λ ε π α  κ α λ λ ί τ ε ρ α  Σ ό φ ι α  Δ η μ ο χ

οσον ¿πλησίαζε, Έγονάτισα έπάνω εις το σανίδι μου. μ<·«*· ί  γ<αχι>»ν ,ιι, αιρηναι πιατςβ

Η ΠΡΩΤΗ ΤΟΥΦΕΚΙΑ
Ή  σημερινή ήμέρα είνε πολύ σπουδαία ήμερα Τ ί εδμορφα που είνε νά έξυπνα κανείς πρω ί με'σα

δια τ'ον Γρηγόρτ,ν. ’ς αύτήν τήν πρασινάδα! νά περνά τά ατελείωτα
Σήμερον τδ πρωί, άμα έλάλησε τδ πρώτον του έκεΤνα μονοπάτια άχδ τήν μίαν άκραν του δάσους 

λάλημα ό πετεινός, εφώναξεν εις όλην τήνγειτονιάν: έως τήν άλλην !
— Ό  Γρηγόρης εινε δέκα χρόνων. Τ ί  εύμορφα πού εινε νά .βλέπη  κανείς άπδ μα-
Καί αμέσως τά  πούλια ήρχισαν νά κελαδοΰν καί κρυά τούς λαγούς νά τρέχουν ανάμεσα εις τά  δέν- 

ειπαν καί άύτά : δρα με τ’ αυτιά τσιτωμένα !
—  Ό  Γρηγόρης εινε δέκα χρόνων. ' ■ Τ ί διασκεδαστικδν πού είνε τάς νύκτας τής άνοί-
Ό  Γρήγορος, δ ένας σκύλος τοϋ κυνηγιού, ϊτρεξε ξεως νά βλέπη κανείς τά κουνέλια νά πηδούν καί 

καί τδ είπε·/ είς τον Άσπρομάλλην, τδν άλλον σκό- νά παίζουν τδν κρυφτό.
λον τού κυνηγιού, ό όποΤος όμως τδ εΓξευρε. "Ολα αύτά τά έχαίρετο ό Γρηγόρης" ά λ λ ’ ή με-

Τ ά περιστέρια τδ ¿φώναξαν τδ ένα εις τδ άλλο. γάλη του χαρά ήτο νά τδν παίρνη μαζί ίου δ * « -  
Ά λ λ ά  δ Γρηγόρης δέν έχει ανάγκην άπδ τδν τέρας του εις τδ κυνήγι, νά τρεχη γρηγορώτερα άπδ 

πετεινόν, τά  πουλιά, τούς σκύλους καί τά  περιστέ- τδν Γρήγορον, νά εύρίσκη τδ πουλί ή τδ αγρίμι πού 
ρια νά τού μάθουν οτι είνε δέκά χρόνων. έσκότωσεν ό .πατέρας, να τδ βάζη είς τήν τιάνταν

"Εξ μήνες τώρα, ολοένα συλλογίζεται τήν «ύ- του, καί νά τδ πηγαινη μέ καμάρι εις τήν μη- 
τυχισμένην αύτήν ημέραν οπου θά κλείση τά 'εννέα  τέρα του.
καί θα έμβή είς τά δέκα, διότι αύτήν τήν ήμέραν Ά λ λ ά  πότε τέλος' πάντων ό Γρ>,γόρης _θά τής 
δ πατέρας τού ύπεσχέθη νά τού δώση νά ρίψη τήν φέρη κυνήγι σκοτωμένο.με τά  ίδικά του χέρ ια ; ' 
πρώτη τουφέκια. ’ Η λθεν ή ήμερα δπου θά δοκιμάση νά ρίψη τήν

Ό  πατέρας τού Γρηγόρη, δ Φίλιππος, εινε δασο- πρώτη τουφέκια, 
φύλαξ, καί κατοικεί είς έν μικρόν σπιτάκι τδ όποϊαν Ό  Γρηγόρης είξεύρει καί σημαδεύει πολύ καλά'
εινε μέσα εις τδ δάσος. του τδ είπε δ ίδιος δ πατέρας του δ όποΤος τδν έγυ-
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μνασε νά ρίπτη τδ βέλος καί νά τδ έμπήγη εις εν 
σημάδι. Τδ παιδί Ιγεινε πολύ έπιδέξιον.

Ό  Φίλιππος έκαμάρωνε διά τήν προκοπήν, τοΰ 
υιού του, καί έβλεπε με ευχαρίστηση νά πλησιάζη 
ή ήμερα οπου θά γείνη  καί τδ παιδί του, ώσάν αυ
τόν, ένας απδ τούς καλλίτερους κυνηγούς των με
ρών εκείνων.

Σήμερα δε τδ πρω ί μέ χαράν Ιδωκεν εις τδν 
■ υιόν του μίαν μικρόν καραμπιναν, τήν οποίαν ειχεν 
άπδ.τδν καιρόν τής νεότητός του.

Τού τήν ειχε χαρίσει ένας πλούσιος κτηματίας 
απδ τα  τρυγύρω μέρη καί ιδού διατί.

Ό  υίδς τού κτηματίου δεκαπέντε έ’ως δεκαέξ 
ετών παιδί, ειχεν υπάγει είς τδ κυνήγιον καί είχε 

'  πάρει καί. τδν Φίλιππον, διά νά τοΰδεικνύη τδν δρό
μον, α λ λ ’ αντί νά κτυπήση ένα κουνέλι, Ικτύπησε 
μέ εξ έπτά  σκάγια τδν Φίλιππον είς τήν πτέρναν. 
Τδ παιδιον ¿γέλασε διά τδ πράγμα τδ όποιον δεν 
ήτο καί σπουδαϊον. Έχερίπαιξε μόνον κάμποσον τδν 
«νε-ιδέξιον κυνηγδν καί μέ αΰτδ έπαρηγορήθη. ’Εν 
τούτοις ό πατέρας τοΰ παιδίου νομίζων ότι δέν άπε- 

, ζημιώθη αρκετά μέ αύτήν τήν άθώαν εκδίκησιν ήθέ- 
λησε νά τού δώση μερικά χρήματα. Οί γονεΤς τού 
παιδιού δέν έδέχθησαν χρήματα, α λ λ ’ ό μικρός Φί
λιππος έδέχθη μέ χαράν μίαν εύμορφην καραμπί- 
•ναν, μικράν, καί κατάλληλον δι’ αύτδν με τήν όποιαν 
Ικαμε πολλά κατορθώματα.

Μέ αύτήν λοιπδν τήν καραμπιναν, τήν όποιαν 
εφΰλαξεν ό πατέρας του, θά κάμ.η ό Γρηγόρης τήν 

,πρώτην δοκιμήν του. Τήν γνωρίζει πολύ καλά. Έ ω ς  
τώρα πολλάς φοράς έβοήθησε τον πατέρα του νά 
τήν καθαρίση, καί πολλάς φοράς ό πατέρας του τοΰ 
τήν άφήκε διά νά μάθη νά τήν μεταχειρίζεται καί 

. νά σημ,αδεόη· ά λλά  ήτο πάντοτε άδεια, σήμερον θά 
. εινε γεμάτη. Ό  πατέρας, κρατών εις τάς χεΤράς 
του τδ άγαπημένον όπλον έβγήκεν είς τήν αυλήν καί 
πλησίον του και ό Γρηγόρης. Ό  Γρήγορος καί ό 
Ά σπομάλλης είνε έκε?- είδαν τδ τουφέκι καί Ιχουν 
μεγαλην χαροιν, καί τήν φανερόνουν όπως είξεόρουν, 
ό Ασπρομάλλης μέ πηδήματα καί δ Γρήγορος μέ 
θωπείας καί μέ φιλιά είς τά πόδια τού.Φιλίππου 
καί του Γρηγόρη.
. Διότι τά έξυπνα σκυλιά είνε πολύ καλοί βοηθοί 

διά τδ κυνήγι. "Αμα ίδοδν έ'να τουφέκι αμέσως ό 
νοΰς των ’πάγει εις τδ κυνήγι, τ ' αγαπούν πολύ 
όσο θά τδ άγαπήση ίσως μίαν ημέραν ό Γρηγόρης.

—  Α ί, προσοχή, λέγουν με τδν νουν των, ό μ ι
κρός αφέντης αρχίζει. Προσοχή' ας έτοιμασθούμε νά 
μαζέψουμε τδ κυνήγι· πού θά σκοτώση.

Αύτδ τδ κυνήγι ό Φίλιππος τδ εχει διαλέξει 
άπδ προτήτερα. Ε ίνε κάμποσος καιρός τώρα οπου 
ή μητέρα τοΰ Γρηγόρη βλέπει οτι κάποιος κλέπτης 
εμβαίνει εις τδ μαγειρεΐον" όχι έλ ίγας φοράς, τήν
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σ ΐιγμήν δπου έστρωνε το-τραπέζι, ένα κομμάτι κρέας 
έγίνετα άφαντον. “Ά λλο τε  ελειπεν άρκετδν γάλα ή 
κανεν κομμάτι τυρί. Αυτά όλα βεδαια δέν τακαμε 
άλλος παρά ένας γάτος, ό όποΤος εκείνας τάς ήμε
ρα ς έπεριφέρετο τριγύρω είς τδ σπίτι. Ά λ λ .’ επί 
τέλους έβεβαιώθη ότι αύτδς ήτο ό κλέπτης, καί ιδού 
πώς ΙβεβαιώΟη. ' .

Έ νω  Ικαμνε όπως πάντοτε τά ; οϊκιακάςτης εργα
σίας, ήκουσε σπαρακτικάς φωνάς μιας κότας, ή οποία 
ήτο έξω  είς τήν αύλήν με δέκα δώδεκα 'πουλιά. 
Έ τρ'εξεν αμέσως καί είδεν ότι ό γάτος άρπαξε ένα 
πουλάκι τής κότας, ή όποια- ματαίως ¿προσπάθησε 
ν’ άπομακρύνη τδν άρχαγα μέ τδ ράμφος της.

Ή  μητέρα λοιπόν τοϋ Γρηγόρη, όταν τδ βράδυ 
ήλθεν ό σύζυγός της άπδ τδ δάσος τού διηγήθη τί 
συνέβη. Ά λ λ α  μέ απορίαν.της είδεν ότι αντί να θυ- 
μώση ό δασοφύλαξ, όπως έχρεπεν, έχαμογέλασιν ώς 
νά εύχαριστήθη,

Έχαμογέλασε διότι θ’ άφήση είς τδν Γρηγόρην 
τήν φροντίδα νά τιμωρήση τδν κλέπτην όπως τοΰ 
αξίζει. Ό  Γρηγόρης θά ρίψη τήν πρώτην τουφεκιάν 
του, θά δείξη ότι είξεόρει νά σημαδεύη, ά λλά  συγ
χρόνως θά έλευθερώση τήν κοινωνίαν άπδ ενα κα- 
κοΟργον. .

Τ ί ώραΤα πού ήλθαν ολα 1
Καί ίσα ίσα δ κύριος γάτος ήλθε νά ίδή μήν εύρη 

τίποτε νά κλέψη. Ά π δ  τδ πρωί' τριγυρνά τριγύρω εις 
τήν οικίαν, πότε περίπατε? εις τήν αύλήν, πότε σκαρ
φαλώνει είς τούς τοίχους, πότε άναβαίνει ¿«άνω  είς 
τά δένδρα. Είδε τάς προετοιμασίας τάς όποιας έκαμεν 
ό δασοφύλαξ, είδε καί τήν καραμπιναν" ά λ λ ’ επειδή 
ποτέ δέν ήκουσε τουφέκια, δέν έννοε? οτι όλο τδ πα
νηγύρι γίνεται διά αύτόν, καί ότι αΰτόν θά σημαδεύ- 
ση δ σωλήν τοΰ τουφεκιοΰ. ΙΙερισσοτέραν ανησυχίαν' 
τού προξενούν ό Γρήγορος καί ό Ασπρομάλλης" έν 
τούτοις επάνω είς ενα πλάτανον όπου εόρίσκεται . 
νομίζει ότι είνε ασφαλισμένος άπδ κάθε κίνδυνον και 
προ πάντων άπδ. τούς σκύλους" διότι αυτοί δέν. ειμπο- 
ροΰν νά σκαρφαλώνουν εις τα δένδρα, και δ γάτος 
τούς βλέπει μέ' πέριφρόνησιν άπδ τδ ύψος όπου εύ- 
ρίσκεται, Ό  πατέρας Ιδωκε τήν. καραμπιναν εις τά 
χέρια τού υιού. Τ ά μικρά του χεράκια τρέμουν ά- 
κόμη. Ή  καρδία του κτυπα δυνατά" ά λλά  έγρήγορα. 
μέ δυνατήν θέλησιν ¿νίκησε τήν ταραχήν του. ’Έ πειτα  
άπδ μισόν λεπτόν δέν τρέμ.ουν διόλου πλέον τά χέ
ρια του" ό Γρηγόρης στέκεται ορθός, βάζει εμπρός 
τδ ενα του πόδι, σημαδεύει καί εινε έτοιμος.

—  Κύττα νά σημαδεύσης καλά, τώ  λέγε ι ό πα
τέρας του. Τό τουφέκι δεν εινε σαν τήν σαΐτα. Ή  
σφαίρα όπως σού είπα θάπάγη  λίγο κ α μ π υ λω τά ...

Πριν νά τελείωση άκόμη ό Φίλιππος τδν λόγον 
του, ό Γρηγόρης ¿τράβηξε τήν σκανδάλην τής κα- 
ραμπίνας" ενα φρικτδ μιουάλισμα, άκούσθηκε μαζί
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ΑυγΟϊ ΣΤΟΣ

σχεδόν μέ τό μ π όύμ  1 τοΰ τουφεκιού καί ο κλέπτης, καραμπίναν είς τό χέρι του, τρέχει νά φ ίρ γ  τάς δυ< 
β όποιος ¿νόμιζε τόν έαυτόν του άσφαλισμένον επάνω καλάς είοήβεις είς τήν μητέρα του: ότι ξεύρει νοΤ':ό ¿"οΤος ev9(xt„ t .
είς τό'δένδρον,. π ίπτει χάμου, καί σύρεται καί σπάρ· σημαδεύη, καί Οτι Ισ/.ότωσε τόν κακόν κλέπτην του 
ταρφ καί ψυχοραγεΐ. σπιτιού.

Ό  δε Γρηγόρης καταχαρούμενος, βαστών τήν

. ΜΑΘΕ ΝΑ ΕΚΘΕΤΗΣ ΤΑΣ ΙΔΕΑΣ ΣΟΤ
' r  (

"Οταν ό Κώστας Βάρος ήτα παιδΐόν κ’ έπήγαινεν Ό  Κώστας ¿κοχκίνησεν'¿χαμήλωσε τά βλέμματά
είς τό σχολεΤον, τά παιδία έμ.άνΟαναν άνάγνωσιν γρα-, του καί είπε: 
φήν καί αριθμητικήν, δέν έμάνθαναν όμως νά συν- . —  Δέν εΐςεύρω.
θέτουν ούτε ¿πιστολάς, ούτε άλλο τίποτε. Ό  Κώστας —  Άυποδμαι, κύριε, οτι δέν είμπορώ νά σας δώσω
ήτο καλός μαθητής, έπαιρνε πάντοτε άριστα. Α λ λ ά  αύτήν τήν θέσ ιν άλλα καί κανείς άλλος διευθυντής
όταν ή μητέρα του τοΰ έλ εγ ε : δέν θά σας πάρτι είς τό έργοστάσιόν του, διότι όλοι

—  Κώστα, έλα  νά γράψης εν «  γράμμα τοΰ π α - ζητοΰν νά είξεύρη; νά γράφης. 
τίρά σου, που λείπει ’ς τήν ξε- Ό  Κώστας, ήρχισεν εν μι

κρόν .έμπόριςν· ξυλικής. Ή το 
τίμιος, δραστήριος, έν τούτοις 
αί εργασία:.του δέν έπροώδευαν 
όσον ίπρεπε.. Διότι κάθε έμπο
ρος πρέπει' νά γράφ-η πάντοτε 
¿πιστολάς,· ή  είς'άλλους εμπό
ρους, ή είς τούς πελάτας του. 
Ό  Κώστας όμως Ιδαρύνετο νά 
γράφη' διότι βαρύνεται κάνεις 
νά κάμνη κάτι. τι τό όποιον τό 
κάμνει άσχημα. Κάί όταν έγρα
φε·» ό Κώστας αί έπιστολαί του 
ήσαν σσ.οτειναί, ή άπό άνεπιτη- 
ίε ι ίτ η τα  μ έ χ αμ μ ία ν  λέξιν « -  
ταίριακτην εδυσηρίστει τούς αν
θρώπους, τούς οποίους είχε συμ
φέρον του νά τούς Ιχη εύχαρι- 
στημένους.
• Έπερασαν αρκετά έτη. Ό

λέξεις : ,ΕΓμαι καλά, δ Θεός νά δώση νά εί.σθε καί Κώστας άπέκτησεν Ιν παιδίον, τον Περικλή. Ό  
σείς καλά. Έφαίνετο σάν νά μή αγαπούσε τούς γο- οποίος σιγά σιγά ¿μεγάλωσε’ ίγεινε· δώδεκα ετών.

. .. > .i. .•.»i·»../ Μίαν εσπέραν δ Περικλής έγραφε τά γραψίματα-
τοΟ σχολείου του. Έ πλησίασεν δ πατέρας του και 
τον ήρώτησε:

—  Τ ί κάμνεις αύτοΰ, Π ερ ικλή ;
—  Γράφω μίαν επιστολήν, πατέρα.
—  Π ώ ς ; σά; δίδουν νά γράφετε ¿πιστολάς είς τό 

σχολείο·/; ..
—  .Ναί, πατέρα, ειδών ειδών ¿πιστολάς, οίκογε-.

νητειά καί θέλει νά μάθη πώς 
ε ’μεθα.

Ό  Κώστας έκάθητο, έξυνε 
• τό κεφάλι του, έόηχε καί έμουρ · 
μονρεζε:— 'Ε γώ  δέν ξεύρω τέ
τοια πράγματα.

Ό  Κώστας ¿μεγάλωσε· έ- 
γεινε στρατιώτης' τόν έστειλαν 
μακρυά, είς τά σύνορα. ΚαΟη- 
μέραν.έσυλλογίζετο τήν μ.ητέρα 
του καί τά αδέλφιά του. ΕΓςευρε 
οτι ή μητέρα του χαθημέραν αύ
τόν έσυλλογίζετο :-^  Τί κάμνει 
τό παιδί μου ; είνε κα λά ; Καί 
αύτός έουλ).ογίζετο όλους όσοι 
ήσαν είς τήν οικίαν των, άλλά 
δέν εϊξευρε νά γράψη πόσον 
έλυπείτο διά τόν αποχωρισμόν 
τους. Εγραφε μόνον δύο τρεϊς

« Γραοο μιαν επ/γγολην, πατβρλ»

νείς του καί τά αδέλφιά του.
Ό  Κώστας, άφοΰ ¿τελείωσε·» ο καιρός τής υπη

ρεσίας του είς τόν στρατόν, ¿πήρε τήν άφεσίν του καί 
ϊγε ινε  πάλιν πολίτης. Είς Ιν μεγάλον έργοστάσιον 
¿ζητούσαν ένα υπάλληλον. Ό  Κώστας παρουσ.ιάσθη 
ξ<ς τόν διευθυντήν, κ « : έδειξε τάς αποδείξεις τάς 
οποίας ειχενοτι υπηρέτησε καλά είς τόν στρατόν.

—  Καλά εϊπεν ό διευθυντής, άλλά οποίος θέλει 
νά λάβη αύτήν τήν θέσιν πρέπει νά είξεύρη νά γράφη νειακάς, έμπορικάς, καί άλλας. 
γράμματα' καί άλλα  πράγματα. "Ελα κάθησε είς — Ά ,  αυτό είνε πολύ καλό,· θά έλθω να ευχα- 
αύτό τό γραφεΐον' γράψε μου μίαν επιστολήν κα ί ριστήσώ- τόν διδάσκαλόν σου. Έπιμελήσου, παιδί μου 
ζήτησέ μου αύτήν τήν θέσιν' είς τό γράμμα σου θά Περικλή, νά μάθης νά γράφης ¿πιστολάς’ θά εχης 
γράψης ο,τι εχεις κάμει εως τώρα, δηλαδή θά μοΰ μεγάλην ωφέλειαν είς όλην σου τήν ζωήν. 
δώσης δαας πληροφορίας θέλω διά σε. Ό  Περικλής ¿μεγάλωσε' τώρα γράφει αύτός τήν
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αλληλογραφίαν τον .πατρός το», καί τό Ιμποριόν των 
προοδεύει πολύ περισσότερον · Ό  Π ερικλής είνε 
πολύ καλός νέος καί αισθάνεται μεγάλην χαράν, 
διότι φαίνεται ωφέλιμος.

-— Υιέ  μου, τ φ  λέγει ό πατέρας του, σήμερα 
Ιχομεν νά γράψωμεν ¿πιστολάς.

Κ αί .6 Ι'Ιερικ/.ής πηγαίνει με προθυμίαν καί κά- 
θηται είς τό γραφεΐον' ό πατέρας του τω λ έ γ ε ι :

• —  Γράψε αύτό και αύτό.
Ό  Περικλής· τά γράφει όλα πολύ καλά ώστε όλοι 

οί άνταπικριταϊ των είνε κατευχαριστημένοι.
Ό  δε Κώστας Βάρας συλλογίζεται ιίάποτε κά

ποτε:— "Αν μάς έμάνθαναν ν ' ¿μας είς τόν καιρόν 
μας γράμματα όπως μανθάνουν τώρα είς τά παιδία 
πόσο καλλίτερα θά ¿πήγαιναν α ί Ιργασίαι μου και 
τί καλλίτερος πού θά ήμουν τώρα!

ΠΡΟΣΕΤΧΗ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΕΓΕΡΓΕΤΩΝ
Μήτερ τού' Θεοΰ Μαρία, 
Κόρη Χεχαριτωμένη, 
Εύμενώς άκροωμένη 
Τής θερμής ήμών εύχής, 
Τούς ήμας εύεργετοϋντας 
Σύ αύτή άντευεργέτει.
Δός αύτοΓς πολλά τά έτη. 
Δός ήμέρας ευτυχείς.

Ό  πρός πάντων σωτηρίαν 
"Αρας τον σταυρόν έπ’  ώμων,
Κ ’ Ιν τω  μέση» παρανόμων 
Σταυρωθείς Ιν Γολγοθά,
Τούς ήμάς εύεργετοϋντας 
Σύ αύτός άντευεργέτει,
Δός αύτοϊς πολλά τά έτη.
Δός άμέτρητ’ αγαθά.

Α λ. Katakoyzhnoé

Ο ΜΙΚΡΟΣ Β ΙΟΛΙΣΤΗΣ
Ό  Άνδρέας άγαπα τήν μουσι

κήν. "Οταν εις τήν Ιΐλατεΐαν τοϋ 
Συντάγματος ή στρατιωτική .μουσική 
παίζη κανεν ώραΤον κομμάτι, ή ή 
αδελφή του είς τήν οικίαν των παίζη 

. κανεν μέρος άπό τά αγαπητά της 
' μελοδράματα,· ό Άνδρέας ακούει, 

ακούει προσεκτικά καί τοϋ φαίνεται 
ότι δ νούς του τρέχει μέσα εις δεν
τροστοιχίας , μέσα είς «-/(Ιώδεις 
.κήπους, μέσα είς μαγευμένα πα
λάτια, επάνω άπό τ ' «ορισμένα . 
κύματα, καί συγκινείται, συγκι- 
νεΐται πολύ.

Τ ήν άγαπα πολύ τήν μουσι
κήν, καί όχι μόνον εννοεί καλά 
τήν μελψδίαν των μουσικών τε
μαχίου·/ τά όποια ακούει, άλλά ένφ 
μόλις είνε δέκα ετών έμαθε καί 
παίζει βιολίον' παίζει τά τραγού
δια τού σχολείου του, παίζει διά
φορα μέρη άπό μελοδράματα καί 
κάποτε κάποτε καί χανέν μικρόν 
τραγουδάκι τό οποίον ¿βγάζει αυ
τός «πό τόν νοΰν του' διότι έχει 

- αύτό τό χάρισμα, νά μελοποιή'
<ύσάγ νά ερχεται καμμία Μοΰσα καί τού ψιθυρίζη 
είς το αύτίον του ωραίας μελφδίας.

σικός b  όποιος έχε: συνθέσει πολλά άσματα κ α ί 'ε ν - 
μελόδραμα, ««ρετήρησεν ότι καί είς τόπαίξιμον τοΰ 
βιολίου του, και είς τα μικρά τραγουδάκια τά όποια 
έκαμε, έχει χατ: τι. τό ξεχωριστόν «ύτό τό παιδί, 
κάτι τι τό όποιον δεικνύει ότι ό Άνδρέας μίαν ήμέ- 
p«y θά γείνη μέγας μουσικός.

Ναί, θά γείνη μέγας μουσικός,, θά σύνθεση άσματα, 
θά συνθέση μελοδράματα κα ί είς τά θέατρα δέν θά πα

ριστάνουν όλο ξένα έργα, ιταλικά 
καί γαλλικά , .άλλά καί ελληνικά  · 
έργα καί εθνικά έργα. Θά γείνη 
ό εθνικός μουσικός 'Ελλάδος.

Νά τόν ακούσετε άπό τώρα τί 
γλυκά  όπου παίζει τό βιολίον του, . 
δταν σύρη τό δοξάρι επάνω είς 
τάς χορ.δάς και τά δάκτυλά του 
τρέχουν γρήγορα. Ω  ! εινε ευ 
τυχείς όσοι έΐξεύρουν μουσικήν. 
Είξεύρούν μίβν,γλωσσαν περισσο- 
τέραν από τους άλλους, καί γλώσ
σαν γλυκεία·», εκφραστικήν ή ο
ποία ειμπορέϊ και εκφράζει τά 
πλέον λεπτά καί τ «  πλέον δυνα
τά  αισθήματα τής καρδίας. Ά λ λ 1 
ό Ά ν ϊρ έα ς , μέσα είς τό κεφάλι 
τοΟ' οποίου αί γλυκειαι μελωδιαι 

βομδούν ώς μελίσσια, είνε πολύ περισσότερον ευτυχής.
Προχθές όμως τοϋ συνέδη κάτι τ ι τό όποιον τόν 

.!----------  Ρί,,β nrm rcι ντ/ΛΙλ-Ι ί.ίο«'! Καί ¿Κ«-
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θησόθΐςμίαν Χίιθίκλαν νά ξεχουρκσθ'η: Ά λ λ ’ Ιξαφνα, Έ γέλασ ι με τήν καρδίαν του διά τα παράξενο« 
ή  γάτα των, ή Χ άβω , έπήδησεν επάνω εις το τρα- δνειρον. Καί Ινώ ή γάτα τρέχει χ «ί κυνήγα πσντι- 
ττέζτ όπου ήτο τδ βιολίον του’ ' κούς, j  Άνδρέβς συλλογίζε-
ή καρδία του Ά νδρέά έκτύ- ¿μ1 ται νά κάμν] εν τραγουδάκι διά
πησε μήπως τον χαλάση το · . ajjjMKA.. - τδ 8ν«ρόν τον.
βιολίςν τον καί τοϋ σπάση τάς Σύνθετ« ώράί« άσματα, κα-
χορδάί, δι’ αύτό τήν έόίωςεν. ^  · λό μου παιδί, βγάλε τάς με-.

Ά λ λ α  μετ’ ολίγον τ( βλέ- λωδίας τάς όποιας έχει μέσα
π ε ι; Την ίδια τήν Χάϊδω, 
πειδ μεγάλη άφ’ 'ό,τι ήτο, νά 
κρατή τδ βιολίοντου, τδ ό
ποιον καί αυτό, θαρρείς, έγεινε 
μεγαλείτερον εις τά χέρια της, 
δηλαδή εις τά πόδια της, καί 
νά παίζη, νά παίζη ένα σχο- 
πδν πβΐι ύ μ ύ ία ζε  άρκετά μ ε; 
μιάουί μιάου !

Ό  Άνδρέας άπδ τον τρό
μον. μήπως wo χαλάση ή 
Χάϊδω τδ βιολίον του ετινά- 
χθη έπάνω νά τ  άρπάξη άπδ 
τά πόδια της κ α ί . . . .  «ξύ
πνησε ! Κ αί δέν είδε ούτε γά
ταν ούτε τίποτε. Τδ βιολίον 
του ήτο επάνω εις τδ τραπέζι.
Τ ί είχε συμβή;

Είχε·» άποχοιμηθνί ταραγμένος άπδ τήν ιδέαν μ ή- γάλον μουσικόν χατόπιν άπδ τά  σοβαρά του Ιργα νά 
πως τοϋ χαλάση ή γάτα τδ βιολίον του χαί τήν τονίζη καί άστεΐα, όπως επιτρέπεται είς τδ καλόν παι- 1 
ειχβν ΐδεί είς τον ύπνον του νά πάίζη. δίον χατόπιν άπδ τα σοβαρά του μαθήματα νά.παίζη.

.--------------— :--------------------------------  Α. Π. κ .

Ο ΜΙΚΡΟΣ ΜΑΓΟΣ
θ έλ ε ις  νάσοϋ’πώ , έρωτα ό ’ Ιάκωβος τήν αδελφήν — Ναί.

του Μαρίναν, πόσα κεράσια έχεις ’στδ πιάτο σίυ ; —  Λοιπδν πάρε τό μισό. Έ ά ν  ό αριθμός ή το π ε-
—  Μπορείς; φωνάζει ή μικρά κόρη, σχεπάζουσα ριττός (μονός), θά-επερνες τδ μεγαλείτερον ήμισυ. 

τδ πιάτο της με τά δυο της χέρια.· ' —  Καλά.
—  Γΐά νά ΐδοΰμε, προσθέτει ό πατήρ. —  Πολλαπλασίασε πάλι τδ μισδ αύτδ μέ τρία.
—  Πρέπει πρώτα νά μετρήση μόνη της ή Μαρίκα — Νά, εΤπεν ή μικρά κόρη, ενώ τδ κονδύλι,

τά κεράσια της, λέγε ι δ ’Ιάκωβος. . Ιτρεχεν επάνω ’στο χαρτί. '
—  Τ ά ’μέτρησα. — Πόσας ..φοράς ό αριθμός εννέα περιέχεται είς
—  Τώρα άς πολλαπλασιάοη τον αριθμόν αύτδν τό γινόμενον; 

μέ τρία. —  ’Οκτώ.
Ή  Μαρίκα δυσκολεύεται ολίγον νά κόμη τδν —  Τότε έχεις δέκα εξ κεράσια,

πολλαπλασιασμών μέ τδν voQv τηζ,διότι δεν εινετόσον — Σωστά, έφώναξεν ή Μαρίκα ' και πώς . το
δυνατή είς τήν αριθμητικήν όσον ό αδελφός της. Ό. ’βρήκες;
πατήρ τότε τής δίδει τδ σημειωματάριό« του διά νά ■—■ Τό είδες πολυ καλά, Ιδιπλασίασα τόν αριθμόν 
γράψγι τόν αριθμόν τών xapasjöv της κα ι τον π ολ- οκτώ, ό όποιος περιείχετο έ-ινέα φοράς ε ις  τδ γίνό- 
λαπλασιάσγ) μέ τρία. , μενον.

—  Έ τελείωσα, εφώναξεν ή'Μ αρίκα «  λ ιγάκι. — Έ λ α  λοιπδν τώρα καί ¡τό, είπεν ό πατήρ,
—  Τό γινόμενον τοϋ πολλαπλασιασμού σου, ήρώ- μάντευσε πόσα κεράσια έχει δ Ιάκωβος, 

τησεν δ ’Ιάκωβος εΐνε άρτιος (ζυγός) αριθμός; —  ΙΙοτέ δεν θά ’μπορέιω.

τής ή καλλιτεχνική σου ψυ- 
χή·, διά νά δικαίωσές τάς ε λ 
πίδας τού γέρου μουσικού ό ό
ποιος σέ θαυμάζει, καί νά τι- 
μήση; τδ έθνος σου.

Καί αφοϋ συνθέσης πολλά 
μελοδράματα, πολλά  τραγού
δια τά όποΤα νά εινε εις το 
στόμα του έλληνικοϋ λαού, 
τραγούδια ενθουσιαστικά, π ε
ριπαθή, λυπηρά, φαιδρά, Καμ- 
μίαν ήμέραν, αν Ιχης .δρεξιν, 
ένθυμήσου το δνειρόν σου καί 
γράψε καί· μίαν μονωδίαν ή 
όποία-νά παριστάνη τήν Χάϊ- 
δω παίζουσαν βιολί.-Ν ιάου! 
Νιάου!

Έ πιτοέπεται ,εκ· έ'να αε-
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. Ά ς  προσπαθήσωμεν. —  Τδ ’τελείωσα. 3 2 X 3 = 9 6
Δ ιά νά εννοήσουν καλλίτερα ί ί  μικροί μας φίλοι —  Πόσας φοράς τδ εννέα (9 ) εμπεριέχεται είς

,τδν τρόπον τον οποίον μετεχειρίσθη ό ’ Ιάκωβος,' θά τον αριθμόν αυτόν; 
τον κάμωμεν μαζί, άφου τούς είποϋμεν προτήτερα —  Δέκα φοράς.
τούς αριθμούς. ' —  Τότε, e h r s  κτυποϋσα τα  χέρια της ή ϋίαρί-

—  'Έμέτρησες τά κεράσια σου, έρωτα ή Μαρίκα χα , δέκα καί δέκα κάμνουν είκοσι' λοιπδν «χεις 
τον αδελφόν τ ης ;  είκοσι κεράσι«.

. — Ναί, άπεκρίθη άφοΰ τά ε’μέτρησε καί εύρεν 21. —  "Οχι, ϊ χω είκοσι ένα. Ό ταν τδ γινόμενον τοϋ
—· Τριπλασίασέ τα. πρώτου πολλαπλασιασμοί με τδ 3  είν= άριθμδς π ε-
—  Τά «τριπλασίασα, είπεν ό ’ Ιάκωβος άφου εγρα- ριττός, προσθέτουν ένα (1 ) ακόμη είς τον αριθμών ό 

ψεν έπ ί τοϋ σημειωματάριου του 2 1 χ 3 = 6 3  όποΓος διπλασιάζεται τελευταίος. 1 0  καί 1 0  κάμνουν
—  Εΐνε άρτιος ό αριθμός; έρωτά ό πατήρ, 2 0  καί 1 = 2 1

- ”0 x 1. —  Καλά, καλά, θά τδ ενθυμούμαι! είπε κατευ-
—  Πάρε τότε τδ μεγαλείτερον ήμισυ χαριστημ.ένη ή Μαρίκα διότι έμαθε τόσον εύμορφον
γτ~ Καλά. 6 3 :  2 = 3 1  '/,. ’ Επήρε λοιπόν 3"2· πράγμα.
-— Τριπλάσιασε άκόμη τδ ημκσυ αυτό. [Έκ τοϋ Γαλλικόν], Τ. Α.

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α
Είς ι ίι τραπέζι συνιζήτουν *οΓα πρέπει νά πριοτοτρώγον. Καί ή T ita - μετά u v a  «κέψιν ;

τα ι, τα αταψόλια ή τά ¿οδάχινα; — "Qfftt συ, μαμά, έχεις κάμει πολλαίς άταξίαις, γιατί
— Έγώ, λέγει, i  μικρές Τοτέί, νομίζω, ί τ ι  πρέπει νά τά μαλλιά τής γιαγιάς εΐνε ολα όίαπρ«. 

πρωτοιρώγωνται και τα δύο. Έοτ/Ανι ν<ι τ ί ,  Μι>.|»0λ·,̂  ΐ»»'·«)«■'

' , , ,  . ,  , ,  ,  . . .  ν  Ή  μικρά Φράσιβ έρωτα τήν μητέρα της :
Ααλογος μίταξν εν0ς_ σοφου_ και έ.δς φιλομαθούς, τον · __ Μ t 5 [I t i δέν άγ«π«ς κα'ι Ιμε «σο τόν Κωστάκη ;

. μικρόν Πετράκη και του μικρού I  ιανναν.η :  ̂ _ -  Α.έτι ό Κωστάκης εΐνε ¿ρόν ,μ « καί σύ ε ίσα ι άτακτί).
. Π εΤΡΑΚΗε . Γ ιατί ^καμε ό θεος τους γάτους, 1’ ιαννάκη; _  Λθ(7Ιόν θά παρακαλέσω τρν Κωστάκη νά κάμη αυριον

ΓΐΑΝΚΑΚΗε. Γ ια  να τρων τονς.ποντικονς;  αύτός δτακτα διά νά κάμω Ιγώ φρένιμα.
ΠΕΤΡΑΚΗΕ. Αμ’ τους ποντικούς γ ια τί τους Ιχαμε ; _ ·λ^<
ΓΐΑΝΝΑΚΗΓ. Δέν τδ νοιώθεις,,καϋμένη; γ ια  να τους τρων

ή  γάταις I · «
ντε το, Λν.μ,8.ι<υ · . y  jLlKp¿ Ουρανία εΐνε *áxb κορίτσι- προχθές ϊλεγεν είς

, τήν μαμά της:

Ή  Τ ίτα έρωτα τήν μητέρα τη ί : . Τ  Mt“ á̂í  δ' ’'. Τ  á¿°Pá,'e lí, ,iict ÍStX^  σ4ν
-  Γ ιατί, μαμά, στδ κεφάλι σου έχεις καί &πρα·ς τρί- *·*< £»' η  β»»α B a rA t* ¡  ;— Τί να την καμης, παιδιμου ;
J .  Γ ιατί κάθε φορά πού κάμνείς μίαν άταΜαν μου άσπρί- Να 1 «4  την δέρνω!

ζει κα ι μία τρίχα. ** *λ·»ι ·ϊ{ 'A;" T",i

ΤΑΜΕΙΟΝ rriE P  ΤΩΝ ΑΠΟΡΩΝ
Ε Π Ι Μ Ε Λ Ω Ν .  Μ Α Θ Η Τ Ω Ν  Κ Α Ι  Μ Α Θ Η Τ Ρ Ι Ω Ν  

ΕΤ Ο Σ  Β! Ε Κ Τ Ο Ν  Δ Ε Λ Τ ΙΟ Ν  Σ Υ Ν Ε ΙΣ Φ Ο Ρ Ώ Ν
κα τα τεθε ισ ώ ν έ ν  τ ώ  Γ ρ σ φ ε ίφ  τή ς  Δ ια 'π λ α εεο ε  tom  Π αιδομ  μ έχ ρ ι τ ή ς  25  Α ύ γ β ύ σ τσ υ  158ψ .

Φ|>, ·ϊν,
"ÄüfoiOjia rfflr μίχ#< f  2β  παρι.Ιθόν·· 

ι α ς ' Ι β Β Π β ν  x a ta t t ' e tM r& r  v v r s t á f t i p í í r  ψ ρ .  65,80
Α ντώ νιο ; Στάγγεσερ, Άθηνόΐν  ......................  — 50
Ε λένη  Γ . Σούτσου, * .....................................  1 —

4?. Έ*
Κ .  Κ .  Χατζηδημητρίου, Πειραιώς..............................  — άΰ
’ Ιφιγένεια Βασσαλοπουλου, 'Οδησσού.......................  1,50

i Μεταξοϋλα Μωράΐτου, Κων/πόλεως  ..........  1,50
I Παντελή; Α , Άνδρικδπουλος, Κέρκυρας.. . . . . . .  2,5-0

Έ ν  ό'λιρ μέχρι τη ; 30 Α «γούστου. . . ψρ. 73 —
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Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Ά Ι  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

- 1 2 2 . Έ λ λ ιπ ο α ύ μ φ ω ν ι,ν , Ό  — ά” ε ΐ ' 'ό '—eT'e ■—'α 'ό '
—e  ο φ;—ο—V o V o ‘ —a 'V e iV o '—αυ’οΰ—à V i V o i  —
ε ι '—αυ'ό ’—εύ’α Τ 'ω ',—’A“ ’— ä « —”'η '— αύ 'ό ’— ά'η- 
ο οΰ’ *α, — ο'εί'ει"—"ά —*«ύ*ή*—*ο*— ά ’*εϊ' ’ό*—'ου, — 

*ιο 'ι—*α'ε"η—ό*'η*ό*.
’B i t iV p )  ύ π 8  «  Ζ> Ρ ,

123 . Σ υλλαβόγρ ιφος.
Το πρώτον εινε κεφαλή, τό δεύτερον του βίδα.

,Τό 3λον εις τήν θάλασσαν νά περπατή το είδα,
*£βτά1»| vtö totf *Λρμβ·<ιου. *

1 2 4 . Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς .
Τοΰ λόγου μέρος ή άρχή· το άλλο μέρος σώματος. 
Τό δλον e h e  ποιητής περίφημος, αόμματος.

. Έστώλη iafc toJ Mcimjijoî.
1 25 . Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς .

• Τό πρώτον sîv’ ευώδες άνθος, τό άλλο λέγει οτι τρως.
. Το συνολόν μου θα τό ενρης, μόνον αν γείνης ιατρός.

*Είτ*λη 4*ς TtS Miï̂ oÎ R«c»vxivoV(
1 2 6 . Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς . Τό πρώτον μου είνε ζώο», τό 

δεύτερόν μου γράμμα, τό δλον μου ΙπιΟυμοΰσιν ο! ταξιι- 
δεύοντις. ·Ε.ι«λ, wirt Eojevùtf Πκ»ΐΛζί*ίϋ).βυ-

1 27 . Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς , Τό πρώτον μου είνε επίρρημα, 
τό δεύτερον ποτόν, τό σμνολόν μου ποταμός τής Στερεας
Ελλάδος. Εντελή ύιιδ θωμά Γ. Κο,,-ϊ,ς-μτ»'.'»·’·

12S . Λ εξ ίγρ ιφ ο ς . Διά νά γείνω ο?ος είμαι έπενήργησεν 
ό θάνατος. ’Εάν μου αφαίρεσης κεφαλήν καί τράχηλον, χρη. 
σιμεύω τήν νύκτα. '.

’Ε ντάλη  lir.i, T r i  Σ ΐ|αρτι«τι£ος ' Λ ; . . '  E l,,;» » ; .

1 2 9 . Η ετα γρ α μ μ α τ ιβ μ ό ς .
ΤΙ κεφαλή μου με κρατεΓ είς τό μικρό μου σχήμα 
Και γίνομ* ε'*εκα αυτής πολυ ευκόλως Ουμα. ■
’ Εάν αλλάξω κεφαλήν τότε μή πλησιάσης,
’Απέναντι μου αν βρεθής βεβαίως θά -ρομάξτ,ς

'liotalii 4ni tlfc ΛΜ̂β; Ό?«;«:·
130 , Α ίν ιγ μ α . -

”Αν μέ πάρηςμ ιό  φορά, άνθος είμαι τρυφερό.
“Αν με πάρης δυό φοραΐς, τότε γίνομαι νερό.

Δϊο *οϋ "Λα«« Κ4?.ο.
131  Α ίν ιγ μ α  δ η μ ώ δες .

Άναβαίνει πιπιτσοΰ,
Καταιβαίνει πιπιτσοΰ.
Ουτε τρώγει, ουτε πίνει,
Μόνον τήν κοιλιά γεμίζει

*Ect«V̂  ό*8 Έλίνίςραή Έλλ^Ίο;«

1 3 2 . 0«£γνίον· Δια των γραμμ-ατων « * α δ ε * χ μ ν
ν ν ζ  o o Q i r u t u  βχημάτίτον την άιτνντη^ιν βρχα(ου 
Αθηναίου προς Σπαρτιάτην.

'ΒβΛαΛη Ά γ γ Λ ο β  4 .  ^ X i j e v

1 3 3 . Ι ΐρ ό β λη μ α . Μου ήγόραοεν ή μητέρά ένα κουτί 
'με 84 μολυβδίνους στρατιωτας, Οί ιππείς εινε διπλάσιοι των 
πυροβολιστών, κατά τό ήμισυ δε όλιγώτεροι των πεζών,

ΙΙςσοι ιππείς, πόσοι πνροβολισταί καί πόσοι πεζοί ευρί- 
σκονται εις τό κουτί; Έ«τΑΐ<ι a*s τ.ο ·Αρν*4*ι,ν·

134 . Α ο γο πα ίγνεο ν . Ποια πόλις είνε καλή
Έ βνώ λη  ύ τβ  ν .Ρ  & ιη ιι, ιρ «ίΐ .  K gC ficC  KoC Π Ι ϊ ί ι ,  π ιΰ *η .

1 3 5 ; Λ ο γο π α ίγ ν ιο υ . ΠοΓον κράτος δέν έχει ειδωλολά
τρην βασιλέα ; 'Βντάλη ο*ι τ.,ς >

1 3 0 . Λ ο γο π α ίγ ν ιο υ . Τίνος ή κόρη ονομάζεται Φή;
' B»»AVvi 6*i ‘iW*v

1 8 7 . Γ ρ ίφος. Κωστή I Κωστή ί Κωστή ! Κωστή ι
Έ σ ΐά λ η  4ΐϊώ ’ AX i|«v5fO^.

Δ ιά  το ύ ς  μανθανοντα^ς τή ν  γαλλ ικήν, 
l a w ,  C h a r a d e ;

Guerre au£ so uris !—Qui d it cota ?—C’ est ιοοη premier. 
Sa lu t humble au couyen t,—De q u i?—De mon dernier. 
Guerre ancore aux la p in s !—Qui la  f a it ? —Mon entier.

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
103 . 'H  καθαριότης είνε ή καλλίστη των στολών,— καί 

κατα τής ασθένειας εινε μέγας προμάχων.—Ό  δε ρυπαρός 
τό σώμα έχει ρυπαρόν ψυχήν,—καί ανήκει εις των χοίρων 
τήν ακάθαρτον φυλήν.—1 0 4 ..Πριν είσέλθης είς οικίαν κα
θάριζε τά υποδήματά σου, έάν είνε λασπωμένα.—105- Έκη- 
βόλος. (ΈχεΓ, Βώλος).—1 0 6 . Δάκρυον (δά, κρύον).—107. 
Εύθυμος (εύ, θύμος). — 108 . ’Αμφιτρίτη. — 1 0 9 . Ψυχή 
(Ψ. X ,!.—110 , Τό στοιχεΓον Λ . - 1 Ι 1 .  Χήρα, " Η ρ « ;-1 1 2 . 
Κύπρος, πρός.—1 1 3 . Δήλος, Μήλος.—Ί 1 4 .  Μολών λαβέ ί 
—115 . Το ΰπ’ αριθμόν 115 Πρόβλημα ώς έδημοσιεΰθη είνε
αδύνατον νά λυθή; διότι έχ.τυπογραφικού λάθους μετά τάς 
λέξεις τό ^ ιμ ια ν  rSSr τόσω ν παρελείφθησαν a l  λέξεις 
π α ί γσ τέτα ρ το ν  rS ir  z o a o i r ,  μετά τήν προσθήκην των 
όποιων :ή λυσις εινε ό αριθμός 36.—1 1 6 .  Διότι αν εύρί- 
σχετο είς τήν Κόρινθον Βά τοΓς τό. έλεγε προφοριχώς.—1 1 7 .  ' 
—Τομή σημαίνει χόψιμον.·—1 1 8 .  Πάντων πατήρ εΤν’ 6 χαι-
ρός.—119 . Emile.— 120 . Sap in—Kapin—Lapin—Papin. 
—1 2 1 . Non, car i l  y a un insecte qu i est appelé à 
régner (araignee).

ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΪΤΩΝ ΚΑΤ’ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗΝ 2ΕΙΡΑΝ ΤΟΥ ΕΠΩΝΥΜΟΥ
ΆγαδΙα, 8. ’Αγράμπελη,' 4. ’Αηδών τής Βαμθακοΰς Οι’νοϋντος, 7. Άλφιέρης Γιου6ανώφ,-6. Άνατέλω'ν Άστήρ, 

6. Δννβ Λχτίπη, 3. νΔπορος Γίαϊς( 11. ’Δρ^χάχος, 12. *Α.ρ:άδνη της Κρητης, 12. "Δρχ^ν *ΕωΦ?όρος, 8 . 
“Αγγελος Δ. Βλάχος, 11. Γείίων τής Μυκάλης, 12. Β. Ν. Γιαννούλης, 4. Δ ιχατιρίνη Γ. Γχίχα, 6.  Γουλλιέλμος 
Ιελλος, ί .  ΓραΓα Δρυς, 8. Δημητράκης Κοΰ Κοΰ Κοΰ Πετειναράχης, 15.’ Διάβολος» Κύπριος, 15. Διάβολος 
τής Μυχωνου, 5. ’Ελεύθερα 'Ελλάς, 7 . .  'Ελληνική Σημαία, 13. ’Ερυθρός Ψιττακός, 14. Εϋοσμον "Ανθος, 15. 
Ντιντής Ιίόλας, 6. Ιίορχοράν, 15. Κοτόπουλον, 13, ’ Αμαλία Κροντηρα, 1. Λύρα του Όρφέως, 5. Άλεξ. Μαυ- 
ρουδίνης, Μάχη τής Κλείσοβας, 7. Μικρά Δούχισσα, 12. Μικρός Διαθολάκος, 15. - Μιχρός ΚαπουκΓνος, 14. Μι-

.. Κ* * Μ.., 6* ΓΊ-.-.Λ- θ ’ -.*. ιΐΔ.-.ίΛ.ά Λ- */ι -   ·. Λ

I .  * *· *  . . . ,  ·  . - -  V-*— '  * )  »  .  . υ ι * ν - ι  ·  - n - ω  · ν «  *· ιτ^τ
Βνρων, 7. Φιλόπ-ίτρίς 'ΕΧληνίς, 3. Φλογ«ρ5ΐ 'Λ^τές? 8 . Χρνσοβτέ^ανος ’Δηολλων, 8.


